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L'ANIMA I E L MIRALL 

F r a g m e n t s 

CERCLES CONCfiNTRICS 

E N el tumulte i el soroll del raún d'avui Narcís viu encara el desfici del 
propi enamorament. Però no té la simplicitat de la versió liegetidiria. 

del pàl·lid adolescent que en la solitud del bosc s'encantava en el mirall de la 
font. El mite de Narcís s'ha desfet, com els grans d'un collaret, en els caires 
de múltiples variants. Si encara en alguns casos podem caracteritzar la f i 
gura definida de Narcís, ena és molt més fàcil descobrir arreu mostres d'ac-
Utud narcisista. L'home modern en porta un reflex en un recó de l'ànima. El 
propòsit salvador ha d'ésser vèncer el que tingui de defecte eixorc. En molts 
dels homes que ban excel·lit en l'acció fecunda hl ha un Narcís superat. Per
què en el fona el problema de Narcís és el problema de la personalitat. 

No és estrany que la generació contemporènia senti una forta preocupa
ció pel tema narclslstlc. És la rèplica del persistent anàlisi de la personalitat. 
En tota projecció sobre el problema del jo aflorarà el rostre malencòmc de 
Narcís. SI abans, en el concepte clàssic, la personalitat era quelcom tancat i 
unit, també el Narcís mitològic tenia un dibuix precís; però al llarg dci temps 
la Idea compacta del jo s'ha trencat 1 la imatge de Narcís és més borrosa 1 
sense perfil. La seva força era que creia conèixer-se, però avu! ja no pot te
nir nl l'orgull de la consciència. Ha perdut la sensació d'unitat I de continuïtat. 
En el món de l'inconscient, del qual som presoners, conviuen amb nosaltres 
múltiples 1 altres jo; la part de la vida morta en l'oblit és com si ja no existís. 
Fins 11 han tret la poaalbilitat d'enamorar-se de tot ell; només d'un boci i en 
un instant fugisser. El mite de Narcís ha perdut en concreció el que ha gua-



nyat en multiplicitat. Ja DO «'encanta en el quiet mirall de l'estanyol, ilnó en 
el rec d'aigua corrent. I alxi com l'aigua íuig, canvia la «eva peraonalilat en 
el corrent de la «eva vida, NarclsUme avui éa la fixació d'un miratge de la 
personalitat, l'ombra del rostre piHid de Narcís reflectida en la tremolor de 
l'aigua que corre. 

Narcís enamorat d'ell mateix, no sempre corre sol pel bosc, Tugitlu de 
tothom. Tot enamorament exigeix confidència. I si no conta als altres explí
citament la passió que l'abrusa, sovint ho fa en una forma imprecisa, velada, 
suggeridora. La zona de contacte entre l'ànima enamorada 1 el món exterior 
pot ésser des d'un àmbit limitat, reduït, Íntim, a l'ample escenari de la multi
tud Tres aóa les imatges de Narcís que es corresponen als tres cercles con
cèntrics en què es mou. El Narcís abstret, distant, reclòs en la torre de la seva 
ànima, sempre sol; el Narcís sentimental voltat d'Incondicionals, de deixebles 
d'amigues, d'un petit grup de persones que creuen en ell, l'estimen 1 compar
teixen l'amor que es U ; I el Narcís emfàtic que Iroba en el reflex d'una mul
titud captada per la seva suggestió l'orgull 1 l'em badallin en t de ia personalitat 
triomfadora. Tres cercles concèntrics; miralls cada cop més amplis 1 dlvtrsos, 
per a retornar, com els vidres del collaret desfet, les Imatges 1 els colors ci'una 
personalitat canviant 1 fugidora. Afany per a afermar la personalitat que és 
en el fons un esforç per a fixar-la en el centre dels cercles que l'envoltei: amb 
una confidència de miralls. 

SOLEDAT 

Enamorament de l'ànima «s tendència a cabdellar-se en la Intimitat d'ella 
mateixa. Aquesta reclussió és la soledat. Hi ha una soledat interior més nua 
1 més profunda que la soledat espacial. L'home pot trobar-se poc sovint sol 
a la natura. Peró fina enmig del tràfsc I el soroll pot sentir-se sol. Irremeia
blement sol. mortalment sol. D'acl ta Inclinació a apartar-se de la trepidació 
del món. Solitud és refugi 1 deslliurança. Els que fugen del brogit 1 la dlssl-
pacio mundanals cerquen la seva ànima amb la passió roent que posa l'ama
dor en retrobar l'amada. Soledat és per a l'ànima trobar-se en el contenta-
ment de sentlr-se. Peró una ànima és quelcom absolut que aspira a l'absolut. 
Si en tot amor hi ha un anhel Inabastable, més enllà del coneixement 1 la vo
luntat de l'home, en la soledat, que és l'enamorament de l'ànima, vibra sem
pre una corda greu que es queixa 1 plora, que demana més i no admet consol. 

Tristesa de la soledat! L'emoció de l'ànima quan s'esguarda a ella ma
teixa és trista, però la Uangor de la pena fa que prefereixi sofrir sentint-se 
que oblidar-se del seu sofriment L'ànima s'arrecera en el propi amor. Peró 
amor és relació, lligam, abraç, entre l'amador I la cosa amada Fina quan 
l'ànima es tanca en el cercle intiro 1 reduït que la forma, el subjscts ha d'en-
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carar-ae amb altre quelcom que l i dongui la rèplica. Com en tota actitud nar-
ciaística aqueat quelcom no éa uo objecte extern, éa simplement un mirall en 
el qual torna a veure'a a ell mateix La soledat éa el diàleg de l'ànfma amb 
la pròpia àjilma o amb la aeva manifestació, que és la nostra vida. Bl jo no 
éa un bloc saiid. massís, tancat, únic; éa un corrent canviant de pensaments, 
d'emocions, d'actes, de records, del que en reata, quan ena arrapem a la IHusló 
d'existir, com una ombra d'unitat Il·lusòria i benèvola. La nostra vida, resul
tant del xoc entre l'ànima i el desti, planteja a l'ànima moltes preguntes, ofe
reix molta motius de contrast i de conversa. Junt amb l'ànima Hi ha la vida 
que viu; una i altra, companyes en l'aspre romiatge pel món, ea parlen I s'en
tenen. La vida s'arrauleix al redós de l'ànima que II dóna com un miratg'e de 
permanència, I l'ànima estima la vida, perquè malgrat ela treballa, les penes, 
les fatigues i les caigudes és la seva raò d'existir. El vel de la soledat éa teixit 
del diàleg d'ànima 1 vida. 

La soledat no és buida. Soledat poblada de pensament. Quan l'ànima 
acostumada a vagar pel món dispers es reclou en ella mateixa, se sent en 
una soledat acompanyada. El col·loqui de les veus innombrables de l'ànima éa 
com un oreig suau i remorós, fila la soledat sonora de Sant Joan de la Creu. 
L'encís ailencíúa de la nit, méa amable que l'alba. La solitud de Ramon Llull, 
!>olaç 1 companyia d'amic 1 amat. L'emoció mística de l'esperit que té l'alteaa 
d'aaplrar sempre a méa. Es l'amor de l'ànima per la guspira d'eternitat que 
creiem sentir i endevinar en ella, 

RETRATS 

Quan Narcís fuig del marc de l'estanyol que reflectia el seu sostre, troba, 
corrent pel món, altres mirall» en eia quals encantar el aeu enamorament. £B 
impossible separar el concepte de narcisisme de l'atracció del mirall. Si els ulla 
de Narcís no velessin a l'altre costat de l'aigua quieta o de la làmina d'argent 
viu, una altrea ulla que responen al aeu esguard amb el mateix anhel, a'esvairia 
el febrós malefici. El mirall éa l'abisroe de Narcís; la seva joia 1 la seva pena, 
I sn la varietat del món troba molts objectes que prenen el significat i tenen 
l'atracció de miralls. 

Entre ells. cap tan fidel, tan perfldiós també, com ela retrats. El retrat 
és el record persistent d'una imatge fugissera que fou com el reflex d'una 
ombra en el mirall. El retrat fixa geatos, actituds, intencions, replecs, que 
sense ell es perdrien. Però el retrat, reflex de l'home, pot tenir damunt d'ell 
una recíproca influència. En particular, quan són deguts a un artista que hl 
poaa profunditat psicològica, poden fer deacobrlr al model caires o inclinacions 
de! propi caràcter qtle desconeixia, perd que una vegada descoberts Ja no 
9'esborren. Bl retrat és la crítica del Jo en la seva projecció plàstica. Molt 



sovint doa retrata ofereixen trets oposats d'una mateixa persona reproduïda. 
Cada retrat d'un home és com una nova versió inèdita d'ell; i les diferències 
entre els retrata són com l'exteriorització de les diverses variants que hi ha 
en la complexitat d'una ànima humana. 

Si el retrat degut a l'artista pot descobrir caires psicològics amagats, 
també pot copsar-los la sendlla fotografia, quan en el moment de prendre-ia 
recull un gest, un somriure, una pose, que s'hauria esvaït fugaçment l que 
resta presonera de la imatge. La possibilitat és reduïda amb una sola fotogra
fia, però com que el fàcil automatisme de l'obtenció permet que el seu nombre 
es multipliqui, augmenten les possibilitats dels descobriments. I si Narcís 
s'esguarda sovint al mirall, l i plau també guardar retrats cadascun dels quals 
fixi la imatge d'un moment de la seva vida. En la vibració densa 1 confusio-
nàrla de la vida moderna, en la multiplicitat d'imatges que ens donen ela dia
ris, ies revistes, el cinema, la desfilada de rostres i gestos, és com un gran 
mirall trencat a bocins cada un dels quals reflecteix una ganyota, un orgull, 
una feblesa, dels innombrables Narcís que cerquen en la multitud el reflex del 
propi enamorament, que fa més fort encara la profusió l l'atracció dels re
trata. 

Però sl la multiplicitat de les fotografies enforteix la influència, tampoc 
no és indispensable per a què reculli l'amor dels que s'hl uniren. Sovint Narcis, 
de condició modesta, no pot tenir gaires retrats, però els que té, prenen per 
ell major valor. Quanta passió concentrada pot haver-hl en lea velles amplia
cions una mica artificioses! En la sala antiga hi ha damunt de la cònsola un 
mirall que ha anat entelant-se, i no és per coincidència que no gaire lluny 
l'acompanyi un retrat romàntic o bé en el marc oval una fotografia esgro-

Bn la llunyania dels anys els retrats són lea Imatges d'un mirall que 
persisteixen en el temps. Ks innegable l'acció damunt de la pròpia ànima de 
les velles fotografies que evoquen maneres d'ésser ja un xic perdudes en el 
record. Com els antics papers 1 les lletres retrobades en el fons d'un calaix, 
remouen un pòsit d'emocions que fan reviure zones de la nostra vida estaxla, 
colgades sota la indiferència de l'oblit. No Importa que la fotografia tingui un 
aire d'anacronisme, que el canvi de lea modes hl posi un punt de grotesc, que 
la ingenuïtat de l'actitud ens faci somriure imperceptiblement, sempre sen
tirem una profunda tendresa per aquell record d'un moment que fou la nostra 
vida, I que ara, mentre la vida continua, fóra mort per sempre, a no restar-ne 
el testimoni de la imatge borrosa i esvaïda. 



SOTA LA MÀSCARA 

La Interdependència que hi ha en el narciaisme entre el Jo I la imatge 
dóna a aquesta una alta valoració. ConaeqUènela del relleu que pren, éa que 
sovint arriba a fer-se una veritable traapoelck), 1 et Jo autèntic s'amaga dar
rera la Imatge artlticioBament composada. Si en Narcfs s'aferma el propi era-
badall ment pel reflex que del món extern rep d'eü mateix. I també per la 
Imatge que els altres poden tenir-ne, no és estrany que en certs casos s'acusi 
una tendència a amagar la personalitat veritable sota una imatge falsa. Com 
que en tota formació narcialatlca hi ha sempre una part que no éa natural, 
molt sovint un deia millors siraptomea per a dlagnoatlcar-la éa la Inalnceritat. 

Narcís és Inslncer. Sempre hi ha en la composició de la seva figura, una 
part d'afectació 1 d'artifici. Sigui ta recerca estudiada del dandy. rorlglnalltat 
volguda de l'esnob, el lirisme ploraner del sentimental, el gest èpic del dic
tador, sempre la figura de Narcís està mancada de naturalitat espontània: és 
composició, comèdia. Narcís és per tendència comediant. Emmarcat en el 
concepte que s'ha (et de la seva manera d'ésser es veu empès a representar 
el paper que ell mateix s'ha donat. Sembla que vol amagar el rostre veritable 
darrera el ringiment d'una màscara. 

Tendència narcisista és la de raixtlficar la vida. D'acI ve la inclinació a 
escriure diaris intima. Rea tan enganyós com lea confessions públiques. Hom 
vol aparentar una sinceritat que en ela millors dels casos éa traïda involun
tàriament. Cs difícil dir si el que escriu un diari vol enganyar-se a ell mateix 
o als altres. El diari és un mirall, perd la imatge que reflecteix resulta con
fusa i tèrbola. La tendència a l'engany es manifesta també quan s'amaga 
la persona vertadera sota una signatura falsa. SI el Narcís mesquí descarrega 
la passió verinosa en l'anónlm miaerable, el de major ambició i volada ea 
traeix inconscientment amb el pseudònim. Entorn de Narcís bl ha una at
mosfera d'Inalnceritat 1 d'Incertesa. Vol construir la seva personalitat amb 
reflexos del món, però presentant-se amb una falsa aparença. La tragèdia 
intima és que gairebé sempre ell mateix aent el dolor de l'engany. I en darrer 
terme, de tant representar la comèdia, d'inflar el to de veu, d'acusar el ma
quillatge, tota la seva personalitat en resulta marcada per l'emprempta de lea 
Unlea dures, artiflcloaeB o grotesques de la màscara. 

AMOR PROPI 

L'amor propi és entre tota ets defectes que deriven de l'exageració de la 
personalitat el que té un caràcter més marcadament narcisista. Col·locat entre 



l'orgull I ta veritat ia el que representa una major preocupació defensiva del jo. 
En l'orgTill hi ha una exaltació personal que menysprea els altres i ela seus 
judicis; en la vanitat un auloembadaliment sobrevalorat al qual afalaga la 
càndida admiració de la multitud. Kn l'amor propi hi he l'afany de conservar 
l'estimació aliena al mateix nivelt de la pròpia estimació; i la por de perdre-la 
obliga a una sèrie d'actes mesquins, petita, ridículs, dirigits a presentar la prò
pia persona sota un caire favorable davant d'aquells que han de judicar-la. 
L'amor propi és un defecte més dispers que l'orgull i més concentrat que la 
vanitat. 

Com en totes les qualitats de caràcter narcisista, l'amor propi que corrent
ment és defecte, pot ésser, en certs casos i en certs límits, virtut. 81 sovint la 
vanitat és motor de nobles 1 fecundes accions, més encara pot ésser-ho l'amor 
propi, que és com una vanitat reflexiva, lògica, concentrada. Però fins en el 
cas força freqüent que l'amor propi ajudi a formar una personalitat, la preo
cupació constant no deixa que surti del contorn retallat i aparentment eixorc. 
Molts dels homes que el senten haurien pogut fer més. però la pruïja narcisista 
els hi ha retallat les ales i no poden prendre la volada a què ela destinava 
l'ambició. I es dóna sovint is paradoxa, que en aquells que essent grans tant 
es preocuparen de la seva persona, com per exemple en el cas de Robesplerre, 
la Idea perdura 1 l'obra es manté, molt més que la persona que era el principal 
objecte de la pròpia preocupació i exattament. 

L'amor propi és una prova de la relació reflex i equilibrada entre el jo 1 
el món exterior que ofereixen les actituds narcisistes. En l'orgull, el Jo pren 
molta major importància que la multitud; en la vanitat el públic en té més 
que el protagonista. Bn l'amor propi les dues tendències convergeixen i s'e
quilibren; la importància que dóna el que el sent al judici dels altres sobre 
el propi voler, a l'ensems que vol posar de relleu aquest, valora també conjun
tament l'opinió aliena. 

NARCÍS UESQUt 

El Narcís mesquí pot viure en un pis de ciutat o en una casa de poble. 
El quadre és el mateix: un home descontent, queixós, amargat. Fora del clos 
familiar troba en el món confusió, soroll, lluites. Indiferència. Passa la gen
tada i no el respecten, la corrua apressada l'empeny, el deixen endarrera. Par
la, 1 no t'escolten; cl contradiuen o fan burla de les seves idees. 
Quin món! Desordre, tumulte. crueltat. Refugi del petit cercle amable! 
Recer sentimental i acollidor! El Narcís mesquí hi toma, però no més afable 
1 més obert que abans. Les esgarrtnxades 11 han fet la pell sensible, les feri-
def més rancunlós i injust amb els seus. La tebiesa amb els altres i l'odi a la 



multitud el fa encara més tancat i recelós. I l'esposa, o les germanes, o els 
fiils, que ja han aceptat aometre's resignadament al seu caprici, es dobleguen 
submisos a la modesta condició de pobre» miralls polsosos que reflecteixen la 
glòria sòrdida del Narcís mesquí. 

I/home parla pausadament, diu la seva opintó amb lentitud i fermesa. 
Mentre ell parla, ningú de la cadena de vides a ell lligades no gosa contestar-li. 
I tots curen d'atendre'l en la seva feblesa. Ell prou vetlla per la seva salut; 
una petita molèstia és un turment irresistible. L'atemodtza l'apranslò de la 
malaUia. Prendre una banal medicina constitueix una mena de rite màgic. 
Quan ha d'al!ltar-se, en el silenci de la cambra, el refugi del seu cercle Íntim 
sembla tancar-se encara més, com en una tensió de sacrifici. 

Si Narcís mesqui treballa, la feina més intranscendent pren una impor
tància cabdal, la tasca més senzilla l rutinària es converteix en la pedra an
gular de l'edifici social. SI posseeix per atzar alguns valora, cases o terres, 
el sentiment de la propietat es conjuga amb el seu egoisme, n'enforteix la 
suficiència, i l'arquitectura de la seva importància es perd en ia il·lusió de la 
grandesa més fantasiosa. En l'acte de parlar —condescendlr a parlar— amb 
els estranys, 1 en les relacions amb l'altra gent que U fan l'ofensa de mantenir 
llurs idees, conserva sempre l'allunyament .Les cerimònies rituals de la vida 
corrent prenen un relleu insospitat, semblen les ombres que es projecten da
munt d'una paret, deformades, engruixides, monstruoses. I aixi va creant-se 
una vida pròpia, que viu ell sol en un món Irreal 1 quimèric, el de la grandesa 
que endevina Intuïtivament que deu haver-bl en la condició humana, però 
que la seva ànima petita, egoista i arraullda no pot sentir n! comprendre. 

El Narcís mesquí ha anat envellint, 1 els anys l'han tornat més agre 1 
recelós. També ban envellit ela que el voltaven, l'esposa esclava, alguna ger
mana que sota la seva ombra s'ha mantingut soltera, els fills sempre imper
sonals i respectuosos, potser algun net que en entrar a la casa de l'avi deixa 
a la porta l'estridència de la seva rialla. I i'ambient sembla haver envellit 
també; en les habitacions fosques de llits tradicionals, mobles antics i fundes 
grises, els moviments són desmaiats i les veus apagades. Poc a poc el cercle 
es tanca entorn de l'home que se'n va, 1 que era la seva única raó 
d'exlstlr. I quan un dia, després d'un gran plor es retroben sense ell, és quan 
veuen el gran buit que ha deixat en la seva vida, I ia vella germana asseguda 
en la sala deis besavis, pensativa, melangiosa, distant, veu com el vespre, 
entra a la cambra, i la plata entelada dels vella miralls va tornant-se en la 
fosca, buit, no res... Era tant pel Narcís mesquí la seva vida. 1 ja no en resta 
nl el reflex d'una ombra. 



ENGANY D'AMOR 

En els moment* cabdals de l'amor és quan in mostra méa cruament rec
titud de reserva del DarcisUme. Perquè posiesilú vol dir Ulurar-M mútuament, 
domini 1 submissió alhora. Però vol dir també anlhllament de la persona
litat en un Instant que no és del Jo, sinó de l'espècie. Narcís pren davant de 
la possessió de la dona una actitud un xic marginal, absent, reflexiva, critica: 
com si no volgués deixar-se arrossegar per la riuada de la passió. Però com 
que Narcís mal no es lliura del tot, tampoc, encara que vanltoaamcnt pugui 
creure-s'ho, mai no éa estimat amb un veritable amor humà. No és possible 
prendre olímpicament sense donar-*c, posseir sense lliurar-se. I en 
darrer terme, en el Joc de l'amor el que més hi posa i méa hl arrisca, és el 
que més en treu. 

As d'una fatuïtat Ingènua Narcís quan s'envanelx d'haver captat amors 
femenlni, 1 en creu un homenatge a ia seva personalitat. Quan més s'acostés 
a la consagració de l'amor, més bumll hauria de tornar-se. Res castiga tant 
la supèrbia de l'home com la follia inconscient de la dona en el moment de 
lliurar-se. Irremeiablement vanitós fúra e) que cregués que aquella torrentada 
i plenitud de vida pot ésser deguda al que ell tingui de propi 1 personal. Mo
ment en què l'home és un mer Instrument de l'eapècle. i que per taser de 
l'espècle és com una llambregada d'eternitat. Afirmació en tant que individu 
genèric, anlhllament com a personalitat diferenciada. 

81 la posneasió representa un afebliment de la personalitat és natural que 
Narcís prengui davant d'ella una actitud egoista de contenció 1 reserva, t en 
prendrc-la acuaa encara més la condició d'inatrument; que sl l'home que es 
lliura és com una força Intuïtiva i cega de la vida, el que es reserva no éa 
méa que un paaslu Instrument de pler. Per això cis que en amor més volen 
conservar exalçada la seva personalitat, més resulta que la humilien. D'a
questa contradicció deriven altres posicions que en el fons no són més que 
pretextos per a no arribar al suprem desencant que en l'acte de la possessió 
té sempre l'home enamorat d'ell mateix. Una de les pàgines méa belles 1 re
veladores de Proust és quan explica l'embriaguesa de Marcel en contemplar 
Albertina adormida. És mentre ella dorm que la poaeeix verament, en el que 
la possessió representa submissió a la seva personalitat. Adormida és ella la 
passiva, que s'ofereix indefensa a l'esguard I a la manyaga consentida. Per 
a poder conservar la personalitat d'elt en una mena de simulacre de possessió 
és necessari l'anlhllament de la personalitat d'ella. Engany que sols pot satis
fer el Narcís que es resigni a «aser com una ombra d'home. 

Per a tots els que tenen en l'amor una actitud narclaistica, la possessió no 
representa el coronament de la passió, sinó l'Jnlcl de la davallada. Per a ella 



l'emèncla de ramor està en el desig; perqui el dealy éa seu. I la plenitud 
de l'amor és de la dona que veritablement estima. I ells en el fons no a'eati-
men més que a elU mateixos. I el seu ciMig és que la seva personalitat tant 
exalçada, no resulta mes que un pretext, un Instrument de la passlú amorosa 
de la qual volen mantenlr-se allunyats. Són tristes figures d'esclaua de pler, 
tol 1 la vanitat eixorca del seu inteHectuaJisme crític. I la seva actitud és 
com una Inversió del veritable sentit de la possessió que deixa veure la flonja 
1 tèrbola misèria de l'amor narcisista. 

TRISTESA I ALEGRIA DE NARCÍS 

Narcís és trist. De l'elxorqula del narcisisme en deriva una Invencible i 
profunda tristesa. L'Isolament, l'egoisme, la reserva, la fugida del món, la 
continua representació de la comèdia, el aentlm en talismà sense generositat, 
l'èmfasi del dictador de multituds, no són mal factors de joia. L'alegria neix 
de l'equilibri Interior, de les relacions normals amb els altres, de l'acord amb 
iea lleis de la natura. Narcís és trist perquè no vol sortir de l'ombra de la 
humana tristesa. 

En el fons 1 en darrer terme la tristesa prové del convenciment de la 
manca de sentit de la vida l la certesa implacable de la mort, £ s l'ombra del 
no res projectada damunt de Tènlma de l'home. Podria, doncs, semblar que si 
el narcisisme és una forma d'&ftrmacló de la personalitat, i per tant de la 
consciència, significa una defensa contra el pesombre de la mort. Però el 
narcisisme és essencialment personal, 1 cerca sobretot el propi Jo, fugaç l 
morldor com la vida humana. Encara el miratge enganyador de! món pot fer 
oblidar el temor del no-rea, el consentiment a la natura pot portar la resig
nació de la consciència que sigui com un pressentiment d'eternitat. En canvi 
l'amor centrat en el més Imprecís 1 fugisser, ha de produir a contracop la tris
tesa mortal. El narcisisme condueix a l'anihllament. és una aspiració fallida 
a la persistència. Es, en el naufragi, com un gest d'abandonament total, an-
golxós, desesperat. L'exaltació de la cendra 1 la pols en què fatalment ha de 
coBvertlr-se cada home, porta Irremeiablement lligada la tristesa desolada 
de la mort. 

Arrlacar-ho tot a un «oi atiar morldor, no pot encomanar l'alegria. Per 
aconsegulr-la cal vèncer i superar l'actitud narcisista. La vida éa lluita; com
bat amb els altres, però també combat amb un mateix 1 amb la pròpia vida. 
Rea tan dolorós com l'esforç per a complir fidelment amb el propi destí, SI 
la vida té un sentit no pot ésser altre que el de superació i perfeccionament. 
Les batalles guanyades a un mateix són les úniques que compten. L'home 
modern porta latent, condorraida, mig dominada però perfidiosa, la tara del 



narclsíame. Cal que es tregui coratjosament l'espí 
la ferida 1 netejar-la a fona. No per alxd ha c 
En la fugida de tot, en la tèrbola confusió del i 
en darrer terme, Incommovlble i fonamental, éa I 

i clavada al cor, 1 esqueixar 
renegar de la personalitat, 

in i de la vida, el que resta 
ndlvldu. Però la personalitat 

forta no és la que es reclou en l'egoisme del propi embadalí ment. Tant més 
forta serà la pròpia personalitat com més se senti íntimament fosa en la hu
mana multitud dels seus germana. 

I és aleshores que Narcia haurà vençut la tristesa, i aixecarà a la claror 
del sol el rostre afinat 1 pàl·lid, però amb els ulls culpables encesos d'una nova 
llum de Joia i d'esperança. 

CABLES PI I SUNYER 

lApunt de l í . Planas Bach}. 



E L C R O N I S T A G I L G O N Z A L E Z 

D À V I L A D A V A N T L A G U E R R A 

D E L S S E G A D O R S I L A P O L Í 

T I C A D E L C O M T E D U C 

GI L Gonzalez Davlla. 
qual tenim bona prova 

gué una dilatada c 
cronista, amb l'aragonéa Ji 

Kntr* ela papera d'aq 
Madrid, t 'hi conserven uní 
originals de les lletres per 
respostes mi» importants. 

de sa Majestat Felip IV, de la d 

durant un llarg seguici d'anys, amb un altre 
Prancisco And r is de Uztarroz. 

I que ara romanen a la Biblioteca Nacional de 
ilutos, uns grana volums iníoll, que contenen els 
rebudes i bon nombre dels borradora de les seves 

altres correspondències, la que abans es
mentàvem amb Conzalw Davlla, 

Tots dos, per una amistat mantinguda i afermada. més que pel tracte di
recte, per aquesta comunicació epistolar, units també com estaven pels seus 
estudis, arribaren a gran confiança que llurs lletres demostren clarament. 
Tractaven d'afers penonals I familiars I d'afers d'erudició, que són els que 
formen el cos i l'ànima de l'esmentada correspondència, i també varen in-
cloure-bl el* seus comentaris a la política d'aquells malaventurats anys. 

I ella ens demostren el que pensava un home devot, espanyol, i monàrquic 
fins als molls dels seus ossos, equànime, peró. com era Gonzalez Davlla, de la 
decadència de la monarquia espanyola, de la política del Comte Duc. I ens 
mostren d'una manera punyent el seu pessimisme I la seva desesperança. 

Gonzalez Davlla era home de noble nissaga, de la qual n'era orgullós: 
escriví una vegada a AndrAs "aoy natural de Àvila, de padres Iaies que mere-
cieron ser híjos de tal pàtria y ojalú gtie ya hublera merecido el ser hijo de tan 
Illcu. progenitore* (26-111-1643}. Capellà dedicat a l'estudi de la història des de 
la seva Joventut, fruïa de —imbroses relacions; encarregat per Felip IV com a 
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Cronl»U Reial, d'encriure diverses obres. Judicava, coneixent-la de prop, la Cort. 
els cortisana. i els esdeveniments polítics que en ella 1 fora d'ella s'esdevenien. 

Veu amb clara mirada la tràgica situació d'Espanya en aquells moments. 
Veu la seva ruïna 1 pressent el complet enfonsament del que restava del gran 
Imperi de l'Emperador I de Felip n . "Lo de aqui Bor. tomelo V. M. por aettva, 
por paiiva o por imprrtonal. Todo m maio y si IMcu no hare milagros pere i pa-
deçf: todo y nosolro» mmos. tener culpo, Jos tesllgas de la muerte y ruyna 
de la pàtria" <l«-I-43). 

En Iea lletres de 1<MZ arreu traspua la seva tristor I una gran deixa
desa: en totes es sent l'home capficat pel que succeïa a Catalunya. Demana 
al seu amic que el tingui proveït de noticlea dels esdeveniments: I ell 11 ex
plica la tristor d'aquell Madrid buit. "Aquí Sor. eslamoa como en la» toleda-
des de Sgipto, no a quedado en Madrid Jmíe, y M io de Cafalunla tUnte e» M 
duraqinn. hauran df yr Frailcn y clerign», porque de otra jetlle no ay". (23-
Vni- Í2) 

Havia sortit Felip IV cap a Saragossa "Jornada de Aragón" i d'acl la 
buidor de Madrid, 1 per això escriu al seu amic Andrés: "Suen vmbaraço (iene 
V. Jf. con la asiatencia de Rey y de ta»ta milícia y grandn. quiera DÍOM que 
el sucerso retponda a la esperança. Nueitra Corte con tanta jente como a so
lido y va taliendo dtlla csld nuu alií'iaila y etperando cada dia muy buenae 
nuevaa" (23-VII-42) i pel mateix va ésser el comentari que abans hem trans
crit. Dies després tornava a escriure una lletra que no sabem estar-nos de do
nar a conèixer sencera. Escrita amb conceptuós estil, és un clar exemple del 
que Gil Gonzatez pensava. 1 també n'és exemple de pessimismes, 

"Bor. mio. CaMlunla. en el fuicio de los muy prudentci. sera el secundo 
Flandcs d Bípaüa que acabe con lo poco que queda de siiatançia y t-ida. Te-
niamos la gota en lo» pies, la guerra en Flande», y no emo» podido apartaria 
de nosotros. Bmasla Iraydo a la cabeça: quando nanaremos delia? 

Suplico a T. M. repare en una menudençia de un autor jiamenco. Dijo que 
las ^rarnaticas del lafin v de los Imperial etlan enconlradae en una cosa soía. 
In relt^no conveniHHf. Bn la gramàtica del latin primera se declina y luego 
te conjuga, en la de lo» Imperio» no ei a»i: primera se confuga y luega se 
declina. Començamo» a conjugar tiempn del Sor. Rey Catòlica ha»la Felipe 3.*. 
Començamo» a declina* quando o V. Sf. Ir consta. 

Como se puede enmendar estof No ay stno un medlo, que la fuatiçia, vtr-
tud y mudança de eoatumbre» lo tomen por cuenta, y reíuaci tar i ests La-



La pirdida de PerpiAdH a ratuado prande IA*llma, y mavor el gur aya 
micedido a la vlala de tan lucido exercito. Diot nnt ayvdc, y tfuarde a Y. M. fe
lices aioa. Madrid, Setiembre, 42 Yerdadero servidor de V. U . 

M. Gil OonçaleM Davila 
IMftdrld. B. N. ma. 8389 fol. 30) 
i encara, poc deaprés, toma ala aeus almlla per a expreMar la dcaolacló 1 la mort 
que creia que s'apropava per a la acva pàtria. "En lo de aqui, Beúor. como rota 
que va acabando se habla. Preguntan lo» mèdica* que por donde conoçera el 
medico quel enfermo se muere- Rriponde: 8i omnia de ordUiatur el snbordina-
lur eit. hoc ett mori, y acuérdete V. M. del a/oriemo de HlpAcHtes; Siqae tolent 
junare non jtinant latale. V. M. ve lo que posa o lo que se padeçe en su Reyno, 
y nosotros la crus que llevamos en el que vlvimos (1S-X-104S). 

Era oposat a la política del Comte Duc. Per això quan el Rel el va aco
miadar va sentir esperança 1 va veure que les coses caminarien per camins 
millors. No sabem destriar de les seves frases tot el que pot haver-hi d'ironia. 
Ell com a historiador relaciona amb el passat el present i apunta el que veu 
transcórrer, per a memòria dels que vindran, HI ha menys pessimisme en 
aquesta carta: i particularitzant, de la guerra, no se'n diu res. "Lo de at/ul con 
haverse retirada el Bor. Conde a gaçar de loa frutos preçiosos de la medilaçíon 
y oraçion van ira las aguas por diferente camino, solo se detea la perseverançía, 
y que Su Uagtstad acabe de apartar de si a todos lo» ditcipula» de aquella es
cuda, porque la doctrina que àgora se va leyendo es de la pura verdad. Bspe-
ranse yrande» cosas, y algunos qulsirran no ser nacidos, porque se acerca el 
tiempo de la quenta. V. M. tcnga paciència que oyrA grandes cosas, que serdit 
bien recibidas, 51 yo vívo, como testigo de vista, la» yré inventariando para la 
tneniorla perpètua de los tienpos. 19 privadot han tcnido nuestras Reyes; nin-
guno como el posada, en tan poderosa y eitendida Monarquia (14-11-43). HI 
glateix un cert entusiasme: poc va durar-U. El dia 21 del mateix mes tomà a 
escriure ai seu amic una llarga carta tota ella referent al Comte Duc. Segu
rament per precaució va deixar-la de firmar: ünic cas en tan llarga corres
pondència: tan sols hl va posar la seva rtlbrica. 

No gosem donar-la tota sencera, per la seva llargària: recollim, peró, el 
que hl ha d'Interessant per a nosaltres: "En lo de aqui con cl apartamicnto iel 
Conde Duque solo emos mejorada en i : pcrança» y promesa», en lo dema» ca-
nilttamo< con los mitma» cruces... ("solo hemos mejorado en esperança» y pro
mesos" no era la primera vegada en la història, ni fou la darrera. Peró, sem
pre, quina constatació més amarga de terl) 

SH Magestad parlird de aqui para eee Reyno a los fines de Março, sí la 
salud no se le canta con el pesa de los negocio» (personalment se n'ocupava 
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aleshores) o con no poder juntar to que a menetter de jeníe j / de provMone», 
porque sia ello padecerd nt rcputactòn en todo. 

fií Conde Dioe con tíiiedo, aunque su mujer persevero en el Potacio, como 
también un Aijo, que ella y el huelen mal a todo» lot que tes mira». Cowio lom-
bién otroa que V. I I . conoce. Con esío pre&ez quedan los montes, y en esla qua
resma veremoa sus parfos y otros cosas, si se obra como se sien(e. 19 pricodos 
an tenido los Reyes de Castilla... y a todo» elios juntos nadie les puede hacer 
la mitad de cargos que a este solo, y atui que es ast que don Alvara de Luna 
jaé mucho por la duraçion del tiempo en la privança con un Rey que lo era 
de un sola Reyno. Mas este, que to fia lido de un Rey que tiene su dominlo en 
ambos mundos y que las deja como al açar en el sepulcro, sin remedio de resu-
çitar, sinó es por milagro. Dios le alumbre pura que no se pierda su aíma, ya 
que deja perdido este cuerpo miserable de tanUu Corona» y Reynos. 

Ea un de tants exemples de l'odi que hl havia en contra del Comte Duc; 
altrament, hi trobem aquest marcat pessimisme per la sort de la monar
quia I aquesta profunda i punyent tristor, que en comentar altres lletres remar-

Mentrestant la guerra durava, entre França i Espanya, a Catalunya 1 a 
De tothom sún coneguts els incidents. Com cansat de la repetició dels c 
ris 1 de les desfetes, durant mesos deixà, d'escriure sobre política 1 s'endinsà en 
els seus manuscrits i en les dades pels seus llibres, algun dels quals era alesho
res a l'Impremta. "Aqui se posa la vida reçando y con buenos sermones" (8-111-
1644} escrivia, 1 encara passaren anys per a poder trobar en aquesta corres
pondència altres comentaris Els feia aquesta vegada amb menys malenconia 
y pessimisme "La relaçion de sucesos contra franceses es muy buena y V. M. 
me havisa si es cierío que Catalanes se an tenido a poner en tnanos de 8u 
Magestad y que an sido bien roçibidas, con que parece, si ass< es, que tos fran
ceses hauran de saltr de Espana por /uerça, o por amor. (6-VIII-18Í7}. També 
aquell dia les noves que per la Cort corrien referents a la guerra a Portugal 
eren encoratjadores, tot contribuïa a aquesta onada d'optlmlame... Del ma
teix any, (VI-164T) és una lletra en què parla del setge de Lleida pels france
sos: "Toda Castilla esld llorosa por ver la afliccíOn en que se vé Lérida. ülu-
clios pideu c. Dios que defienda a tantos inoçentes de las manos de estos tira-
nos que cn públicu se llama» crislianos y con las obras dicoi no í ien en nada 
dc Ciistianos.'" Es el darrer comentari que sobre la guerra trobem a la seva 
concspomlencia: aquesta, peni, perdura uns anys més. 

Col també remarcar que com a dirigida a Andrés aquest devia Ueglr-la en cl 
grup dels eeua amics. En aquell grup d'erudits i d'escriptors d'Osca al voltant 



del mecenatge de LaatanoBa, en el Museu del qual es reunien. 1 al voltant flalc 
1 Intel·lectual dliamea de tan g n n personalitat com Ormclan 1 el P. Gcronl de 
Sant Josep. D'aqueat grup, però, no és hora d'escriure, oom tampoc no ho és 
la de destriar les moltes con seqüències que de tants judicis 1 valoracions es 
podrien fer. 

SALAS 

(Apunt dc U . Planas Bach). 



C O R LAS 
Damunt Ja terra corgelada i xopa 
i lea caram» grmt* te txHres lentes, 
colla el otl grié. /«íauo com al^ia moria. 

Verd violent de l'acerada copa, 
xiprer», guardeu ela marbres i lea mentes 
grasses dels morts que el dolç oblit s'emporta. 

Marbres en pau, o Ulls ja nu» de somnis! 
Us assetja el perfum de mentes grasses, 
iniitllment la tendra merla us crida. 

Lla baix, caliu de turbulent» i 
que cremin les ctutats com brases lasses. 
Ja només cendra us ha deixat la vida. 

cendra que xuclen roserar» en febre. 
I tu, cor meu, espina sense rosat 
Les flor» de passió se't tomen cendra, 

l'oigun d'amor fés serenl de gebre, 
i te consum la seí d'ígnoía COM, 
cor DU i punxés, hostil dins l'herba tendra. 

MASIA TEMESA VERNET 



IX DIÀLEGS DELS MORTS 
D E 

LLÚCIA D E S A M O S A T A 

L LÚCIA nasqué a Bami/iata, capital àc Comagena, provincià de Sirià de
pendent de l'Imperi. EU mateix t'anomena en al-juna indret» de les seves 

obres "el Mri" , i la íiria fon la primera llengua que pariA. La data de la sevo-
naixença no la sabem de cert; un testimoni onfic de la seva vida —la curta 
nota de Buida» —, ens diu que /ou sota J'impcri de Trajà (98-117). Però el·l 
mateix, l'any 164, a Atenes — on segurament, com es dedueix pel context, es
criví IHermoUm — s'assi^nd quaranta anyí, per la qual cosa cal suposar 
la teva naixença vers 125 i rebutjar la data de Suldas. • I ITUOI, no res menys, 
Inclou aJtres errades en la seva nota interessada i parcial. 

Un dels seus avis /ou escultor f dos oncles seus /oren famoso», també, 
per l'escultura. B(s seus parcs, pobres i mancats de recursos, li donaren una 
educació prlnutria molt tnsu/lcienl, "bArbara de llciif/uof ijc". —segons ens diu 
ell mateix—. Anava vestit amb robes perses, a l'its dels assiris. Aleshores fa 
comenfd d'atreure'! la literatura i sens dubte hi féu les primeres escomeses, però 
Ja pobresa dels pares els obli^d a fer-lo deixar d'anar a estudi 1 interrompre 
la seva educaciú perquí treballés 1 /as pro/ltós. 

Com i / i . ' un dels seus oncles em eacuitor — i tingueu present qne alesho
res ésser escultor era rom ésser paleta o /uster — determinaren de /er-U 
aprendre l'escultura, però a causa de la seva ineptitud hagué de deixar-la i es 
dedicd a la carrera de dret, per estudiar la qual passd a Jünla, on es formA 
i^erltoblement, s'inldd en el grec i en la /iloso/ta, començà a dedicar-se a la 
literatura 1 pronuncid nombrosos discursos quan sens dubte encara era es
tudiant. 

De Jònia and a Jtdlia Ifioma) 1 d'alld a les GdHies, al sud, on dand lliçons 
púbhquts de retòrica, les quals tal vegada ja havia començat abans 1 que, amb 
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M H «MM gue íeUt per altro banda, l'enriquiren extraordinariamett i H dona-

Detprée hagué de tomar a Samòaata, l JettabU definitivament a Amiu-
quia d od tocat. Devia tenir aproximada meni vint-í-cinc anys. 

Avorrit de l'advocacia i inquiet i detitjós de cattt-iar de vida, and a Atenea, 
després d'haver fel quinze any* d'advocat, d'haver escrit alguns tractats en 
tia lleures, a més d'haver estudiat filosofia i llegit els cUttsict. En aquests •"«« 
dei-ia perfilar-se el seu ingenl i esdevenir cèlebre el seu humorisme íusllgant, 
que és el tret més peraonal de la seva obra. 

A Atene» visqué del 104 lo 1B5) al 189, De primer hi conreà la retóriw, 
que tot seguit abandonà definitivament i es convertí en plamfetari, moralista i 
satíric. Hi trobd persones de cultura per conversar 1 amics que el consideraren, 
al mateix temps que ela envejosos i els filòsofa que tant ridiculitzà. 

A causa, probablement, de la seva fortuna, que seria bastant abundosa, 
cs deixà anar, s'arruind, 1 d'edat avançada i amb violents atacs de ffoía —ma
laltia que pati i que l i causà greus dolors—, empreníwé viatges i finalment 
trobd l'esplèndida codocactó d'administrador d'Egipte, que II reportà guanys im
mensos i la qual probablement exercia en morir, 

Auidas reporta una vcrsld fantàstica de la seva mort, segona la qual es 
suposa que fou presa deia goaaoa rabiosos; Al ha raons per deixar de banda 
tal hipdtesi com inversemblant i creure que mori de malaltia. 

Uucià és l'escriptor grec més important de la seva època i un dels dar
rers valors de la seva literatura. Estranger, escriu un Uenfluaf^e cldssic, a mo
del dels més purs autors àt ics; car, per altra banda, en la seva època ja no es 
parlava el grec purlssim del segle de Pèricles. 

De Uucià conservem unes vultanta-gualre obres entre Ics guals algunes 
«emblen apòcrifes. Les més conegudes són: El Somni o U, vida de L·luolA, de 
caràcter autobiogràfic. Timó o el mlsantrop, Diàlegs dels déus. Diàlegs tfl Ics 
divinitats marines. Diàlegs dels morts, Carfi o ela con te mpl adora, Hermotlm. 
Les sectes a l'encant. Com cal escriure la història, L'Ase, El Somni o el gall, 
Icaromenlp, Diàlegs de les cortesanes. Sobre la mort de Peregrí, — on ataca I 
is burla del Cristianisme —. El cinic i nombrosos epigrames. 

SI cardeter combatiu i satíric de Uucià ha fet que els seus escriu trobes
sin sempre admiradrs i imitadors. 8'hi compten Banl Joan Crisòstom, Brasme. 
Sant Tomàs Uorua, Habelals, Cyrano de Bergeroe, Campanella, Fele* de Oue-
vara, Quevedo, Fonteneüe, eto stc. 

Una Idea generat del que representen ela escrits de L·lucid la dóna l'his
toriador de la literatura grega Uaurice Croiset, amb aquestes paraules: "Com 
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a moraHiita. per bé que L·luciü sot ris en cerla mesura la influincia del ctnic Me-
nip, la seva tendència general l'Inclinava més que res vers l'epicureisme en la 
seva lorma inteUigent i moderada. SI seu ideal és redma a viure assenyada-
inent, a contenir les seves iltusions, a no arrapar-se lortament a res, a no es-
davitsar-se a riin;;ii. Una moral així es prestava magnilicament a la sàtira: 
aquesta posnva el qui la professava en bona posició per descriure l'espectacle 
de la comèdia humana; car el separava de les passions comunea, el coiiacava 
a una certa distància de la multitud; l i feia copsar les coses des d'ttn punt de 
vista diferent del del vulgus. Posada al servei d'una intel·ligència fina, critica 
de natural i burlesca, l i o/cria, encara, molls recursos per tractar d'una manera 
picant Ja majoria dels llocs comuns de la saviesa. Però si bé arribava fins 
aquí, també s hi aturai'a. A'n el fons era una moral negatnvi, sense ideal veri
table, perillosa d'esdevenir mediocre i in/ecunda". 

La versió de nou dels Diàlegs dels morts de L·lucià de Samòsata que pu
blico a continuació fou feta, fa quatre anys, com a exercici de gramàtica gre
ga. Me la revisà en Josep Broquetes, darrerament traspassal, un dels homes 
més excel·lents 1 més cultes que he conegut, amb el qual m'unia una amistat 
cordialissínia. Sí no hagués estat per aquesta revisió mai no hauria gosat pu
blicar un treball escolar com aquest, majorment si tenim present que a Ca
talunya es fan versions de clàssics grecs immillorables i modèliques en tots 
et» sentits dintre les col·leccions de la Fundació Bernat Metge. 

Sm vaig valer, com a base, del text original publicat per F. Frittsehe en 
la seva edtció d'obres de L·lucià de l'any 18T1 ("Lucianus Aimosatcnsis 7ran-
ciscus Frlttschius recensuit. Sostockl". vol. 111, p. I ) , tenint present la més 
moderna de J. Bommerbrodt i les variants inlroduMes per B. Toumier i A-M. 
Desrousseaux en llur edició Dialogues dea Morta, Hochefte, Parts, 1926. 

DiOcENES i POL-LLI 

L'acció s'esdevé a í 'ht/em entre el filàsot Diàgenet i PoHux. PoKux ha 
de pujar Vrndemà a la terra, perquè, havent mort el seu germA bessó Càstor, 
demanà n Zeus que l i tornis la i·ldo, «I qual sols U permeté que per tom vis
quessin sis mesos l'un a la terra i l'alínt a l'Míem i sis mesos a l'Inrevés. Dtò-
genet, en saber que l'endemà l i toca a PoHux anar a la terra l i recomano que 
encarregui al seu seguidor en escola filosòfica Menip de venir a l'infern on 
(robar* personafffcs més risibles que ai món. 
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DIÒGENES - PoHux et mano que, tot j m t hagla pujat, Iperquè et toca a 
tu, crec, reinucitar demà) H en algun lloc veui Uenlp, el got, (•! tro
barà* probablement a Corint per allà al Craneu o al Liceu rlíant-ae deia 
fUúaor* que diaputen entre riW, l i dlgula: "Menip, DIÒgenea t'ordena, ai ja 
t'haa rigut prou de lea cosea de la terra, de venir on riuràa molt méa. Per
què allà tot esdevé amb Incertesa I sovint t'haa de preguntar: ^Qui aap ben 
bé què hl ha després de la vida? Aqui mal no acabaràs de riure en completa 
seguretat, tal com jo ara; 1 majorment quan veuràs els rics, sàtrapea I tirans 
tan humlllata 1 despullats, sols pels g-emecs coneixedors i perquè covards i vila 
•e'n recorden de tes coses de dalt," Això l i diràs. 1 a més que vingui havent 
omplert l'alforja de molts Uoblna, o al el troba en alguna cruïlla el sopar d'Hè-
cate U I o i'ou de purificació o qualsevol altra cosa per l'estil. 

POL-LUX — Bé. 11 ordenaré alxd. Diògenes. Però. perquè sàpiga ben bé qui 
és. digues-me quin aspecte té, 

DIOGBNES — Vell, calb, té un petit mantell molt foradat, deaplegat a tots 
les vents I bigarrat pela pedaços de draps, sempre riu i vigila molt aquests 
xerraires de filòsofa. 

POL-LUX — Amb això fàcilment el trobaré. 
DIÒGENES — Vols que et doni una mtaald per aquesta mateixos filòsofa? 
POL-LI'X — Digues, car això no és pas feixuc. 
DIÒGENES - En una paraula, recomana Is que deixin de dir nec leses i de 

disputar de les universals 1 de plantar-se banyes ets una als altres I de fer 
cocodrils i d'ensenyar de preguntar aquests enigmes ala joves. (21 

POL-LUX — i l al no em presten atenció i em diuen que aòc Ignorant i 
analfabet perquè acuso llur saviesa? 

DIÒGENES — Aleshores engega'ls do part meva a gemegar, 
POL-LUí — També els diré això. Diògenes. 
DlòGENCS — Ara bé. ala rics, amic PoUuxet, digues això de part meva: 

Per qu5. Imbècils, custodieu l'or? iPer què us castigueu vosaltres mateixos 

(1) Sopar d'Hècate. Els rics oferien un sopar a la lluna (Hècate) cada 
lluna nova, generalment compost d'ous i formatge, el deixaven en una cruïlla 
i els pobres so'l menjaven a ta nit. L'ou de purificació era el que després de t-
prat en les purificacions era deixat amb el sopar d'Hècate. 

(2) Al·lusió ala dilemes sofistlcs que sovintejaven entre els fllòaofs daks-
hores; el primer és alxl T u posseelxes lot allò que no has perdut; 
perdut un parell de banyes, aleshores tu tens un part í! de banyes . l * * M W 
porta Diògenes Laercl a la Vida de Crisip). L'altre és així: "Tu tens un OM. 
Suposa't que un cocodril te l'arreplega passejant-lei per los ribes * « . 
diu que te'l tomarà al II endevines si ell pensa tomar-te I o no. Què respon
dries?" (Això ho porta el mateix L·luclà a La saviesa alt encauis). 



calculant le* rendes l apilant talent sobre talent quan per venir només us 
ca! un ÒUolT" (1) 

Pol·LUX — També a aquests els diré això. 
DtíMBftS — I digues també als bonics I als forts, Megll de Corint I De-

moxenea el lluitador, que entre nosaltres no hl ha ni cabellera rossa, ni ulls 
blaus nl negres, ni galtes rosades, nl nervis Uvants, nl espatlles potents; tot 
éa pols entre nosaltres, com es diu vulgarment, cranis nus de beutat. 

POL·LUÍ — Això no és gen* difícil de dir als bells I tort*. 
DIÒCENES — I als pobres, laconl. (car n'hl ha molta d'enutjats amb l'estat 

de coses I que lamenten ta misèria) digues que no plorin nl es planyin, par
la'ls de la Igualtat que aquí regna i que hl veuran els qui allà eren rics. en 
res superiors ala altres. I si et sembla bé, fes als teus lacedemonia (2). recri
minacions de part meva dient que s'han deixat anar. 

POL-LUX — No diguis rea, Dlògones, contra ela lacedemonis. Jo almenys 
no t'ho suportaré: perA ala altres diré tot el que em manaràs. 

DIOOENES — Deixem-los al tu vols; però porta les meves paraules als qui 
t'he dit abans. 

DIÀLEG n 

CREsrs, PLITÒ, MENIP, MIDAB I SABDAKAPOL 

Arribat a l'intem, Menip, no fa mé» que rifar-te del qui ploren i et pla
nyen delt béns perduts. Cresus proíísfo de let teves burles davant Pintà, rei 
de l'inferit. 

CHESTJS — No podem suportar, Plutd, aquest gos de Menip habitant prop 
nostre: de manen que. o el bandeixes a altra part, o nosaltres emigrarem a 
altre lloc. 

PLUTÒ — I què de terrible us fa patir essent company de mort? 
CSESUS — Quan ens planyem 1 plorem recordant aquelles coses de dalt: 

aquest, Mldas, de l'or, Sardanàpol de la molta luxúria 1 Jo. Cresus, dels tre
sors, (3) se'ns en riu i ens Insulta anomenant-nos esclaus i escòria I també, 
de vegades, cantant destorba ela nostres gemecs; en una paraula està fasti
gós. 

PLUTÓ - Com diuen aquestes coses, Menip? 

,_, PoHux era lacedemonl. 
(3) Cresus rel de Lídia i Mldas rel de Frlgla eren famosos per llurs r 

quesea I Sardanàpol rel d'AssIrta pel seu luxe. 
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MENIP — Amb veritat, PluW. perquè ela odio, car essent covarda 1 pla
gues no els satlsfeu viure dolentament, sinó que fins i tot morta se'n recorden 
1 s'arrapen a les coses de dalt. Per tant em diverteixo turmentant-los. 

Pum) — perA cal no tant; perquè s'afligeixen privats de no poc. 
MENIP — i Fins lu rapapieges. Plutó, compartint l'opinió dels qui per 

això gemeguen? 
PLUTO — De cap manera; però no Toldria dlasenclona entre vosaltres 
MENIP — Doncs. ;oh els més dolents dels lldla, deia frlgis I dels asalris, 

així coneixereu que Jo no callaré; on que anireu us acompanyaré turmentant-
voa 1 canturre]ant-vos i burlant-me de vosaltres! 

CRESVS — I això no és una Insolència? 
MENIP — No; però era una Insolència el que vosaltres (èleu, en creure-us 

dignes d'ésser adorats per damunt dels homes lliures 1 en no recordar-vos f«ns 
ai mica de la mort. Per això planyeu-vos privats de totes aquestes coses. 

CRKsrs — O déus! de molts 1 de grans béns! 
MIDAS — I jo de quant d'or! 
SARSADANÀPOL — I je de quanta de luxúria! 
MENIP — Molt bé! Planyeu-vos; que ]o contínuament us cantaré el "co

neix-te a tu mateix"; perquè éa el que convé cantor contra aquests planys 

DIÀLEG I I I 

MENIP. ANFILOC I TBOFONI 

AQUÍ Llucià tatirUta ela endevinaires que. varen ocupar un lloc tan pree-
minrnr a la t'ida de Vantiga Orécia. Anfiloc, / I I I d'Amfiaran, donava oracles 
després de mort a Mallot (CUicia)- Trofoni tenia la caverna o anlre on sra el 
seu oracle a Lebaida (Beòcia). 

MENIP — Ara doncs. Trofoni 1 Anfiloc. essent morts. Jo no sé com us han 
Judicat dignes de temples 1 cregut endevinaires 1 els beneits dels homes us 
consideren déus. 

ANFILOC — I doncs, què? i Som nosaltres la causa de llur bogeria si pen
sen tal cosa sobre els morts? 

MENIP —• Però no ho creurien pas. sl no haguéssiu xerrat tala coaes men
tre vivíeu, com preveient l'esdevenidor 1 poder predir als qui ho demanaven. 

TROFONI — O Menip! Aquest Anfiloc Ja sap ell el que U cal dir per de
fensar-se; pel que fa a ml Jo sòc un heroi 1 profetitzo sl algú baixa a casa 



meva. Tu •emblea no h*ver viatjat gtim per Lebalda, en caa contrari et creu-

MENIP — Què diu» ara? Í*B a dir, que al no he anat a Lebalda. no m'he 
disfressat ridículament amb una coca a la mà 1 no he lliscat per l'estreta 
boca de la caverna, no puc saber que ets un mort del tot igual a nosaltres i 
sols diferent en la xerrameca? Però, per la Màgia!, digues-me què és un heroi, 
perquè ho Ignoro. 

TROFONI — Una «Inteil d'home 1 de déu. 
MENIP — No és, com dius, nl home nl és déu, és ambdues coses alhora? 

Bé doncs, on se n'ha anat la teva meitat divina T 
TBOFONI — Dóna oracles n Beòcla, Menip. 
MENir — No comprenc el que dius. Trofonl. perquè veig perfectament que 

ets lot sencer mort. • 
DIÀLEG IV 

HERMES I CABO 

Carú, et qui passa els morts amb la seva barca, i Bermea, et qui va a bus
car ets homes p«r emportar-te'lt a fiu/em, fan els compte*. 

HEBHES — Comptem, nauxer, si et sembla, quant em deus ja, a t l que no 
disputem més sobre això. 

CASO - Comptem, Hermes, perquè és millor fixar alguna cosa i queda
rem més tranquils. 

HEBMB3 — L'àncora que vaig portar encarregada per t u : cinc dracmes. (1) 
CAKÚ — Dius molt. 
HEBMES — Per Piutfl! cinc en vaig pagar, 1 l'estrop dos òbols. (2) 
CAEO — Posa cinc dracmes 1 dos óbols. 
HERMKS — I vaig pagar una agulla per la vela; cinc óbols. 
CABÓ — Doncs afegeix-los. 
HEBMES — I cera pels comenta de la barqueta l claus 1 un tros de cap 

per fer una drissa, tol plegat per dues dracmes. 
CAKJ — Bé, també això ho has comptat a bon preu. 
HEBMES - Això és tol, ai no ens hem oblidat res en el compte, i Quan 

dius que em pagaràs? 
CAKÚ — Per ara. Hermes. «s Impossible; si la petto o la guerra fa baixar 

molts plegats, aleshores serà possible guanyar fent moros amb el passatge. 
HERMES — i Ara, doncs. Jo he de esperar assegut que esdevinguin aques

tes catàstrofes per cobrar això? 
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CARÓ — No hi ha altr« remei, Hcrmea, com veua ben poca tna Arriben 
perquè hi ha pau. 

HERMES — MlUor 6» alxi, encara que m'allarguia el deute. Tanmateix, el* 
antica, Caró. Ja aape com es preaentaven. tota valenta, plena de eang 1 ela do-
mé« ferlta; ara, perd, un mor enverinat pel seu (111 o per la muller, o bé un 
luxuriós Inflat de ventre i de cames, tota grocs 1 covards en rea semblants als 
antics. Ela demés d'entre ells vénen per haver-se traït ela una ala altrea per 
mor de les riqueses. 

CMtó — Ea que, segons sembla, aquestes, són completament dealtjablea. 
H CE MES — Així no t'ha de semblar estrany si et reclamo porfldloaament 

el que em deu*. 

DIÀLEG V 

PLUTO 1 H ESMES 
Aci comença una aèrie de tUAlegt i/ int al VIU) adrrçata a an'Mtsar a-

queJls i-uv-iArríiu-ie* que a/aiagaven ela velit que tet.i-iiif'a ipin moririen aviat 
perquè el» deixestí» llurs riqueses. La conversa és entre Plutó, rel dels mUrn*. 
i Hermct, l'encarregat d'anar a (reure sis homr/i de la terra i emporlar-ie'la. 

PLVTó — i Coneixes el vell, et parlo d'aquell completament envellit, el ric 
Eucrate, el qual no té filla, però té cinquanta-mil que empaiten la seva for-

HEKHCS - Ei. et refereixea al de Cadone. I quèT 
PLUTÒ — Aquest, doncs, deixa'l viure, Hermes, mesurant-li per damunt 

dels noranta anys que ha viscut altres tanta, 1 si és possible encara més; peró 
els seua aduladora. Cartnua el Jove i Dàmonos daltabaixa'la tota l'un darrera 
nom. 

HEBMES — Tal cosa semblarà absurda, 
PLUTO — No tal. sinó Juatlaalma. i Per què desitgen que mori o reclamen 

lea aevea riqueses, sense tenir cap parentiu? El que entre tot és més repug
nant éa que bo 1 desitjant això l'enalbornen en públic, 1, essent malalt (el 
que volen manifest a tots), prometen de sacrificar ai millora, en una paraula: 
éa multiforme l'adulació d'aquests homes. Per això que l'un signi immortal I 
que els altres «e'n vagin havent desitjat debades. 

HKKMKH — Hauran de patir burlea perquè sún uns trapeileo. Però ell ela 
pastura 1 ela dóna eaperancea i essent molt feble ea referma més encara que 
ela Jovea; 1 ells Ja s'han fet lea parta de l'herència i es proposen una vida 

PLUTÒ — Alxl doncs, que deapullant-ae de la velleaa com lolaus. es tomi 
jove; I ells. dea del mig de les eaperancea, abandonant lea somniades riqueses, 
que vinguin des d'ara com a dolents dolentamenL 
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Biuaj} isnf w juiuai JJOUI |8Bq o[ anb 'pima 'janf B? ÇXTV? — Qisdaaj. 

IA o a n v i a 

lueuiBAou inSuiAatwa tiaA ap 'BIOJ çasjjaiua «ta naA ia 'Bt.vxiBs — Oímd 
aaja 'jas uça iajJtB.i 

BjaxiBp un,i apinSse ap pjsiiBduia et.aï sf 'çmtd 'BmaiBd ON — BawaaH 
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çament I pregona com un pollet aorttnt de Tou plolant. encara no fet del tot!; 
fin» a tant que ys mateix cregut que baixaria al sepulcre, 11 enviava moltes 
coses perquè no em sobrepassessin els rivals en la quantiositat dels presents 1 
moltes vegades Jeia capficat sense dormir, comptant detalladament 1 distri
buint. Això, certament, ha estat la causa de la meva mortr Insomni I capfica
ment; i ell després d'haver engolit tot aquest esquer, es posava ahir darrera 
meu quan m'enterraven rient moltisalm. 

PLütó — Molt bé, Tucrtt, viu per molts anys, ric 1 rient-te alhora de tala 
subjectes 1 no moris sense enviar abans tota els teus aduladors! 

TEBPBIO — Ara aquest seria també per mi el goig més gran, Plutó, al Ca-
rèlades moris abans que Tucrit. 

PLUTO — Tingues confiança. Terpsló, que també Pedò i Melant. en una 
paraula tots completament vindran abans que ell a causa dels mateixos cap
ficaments. 

TERFSIO — M'agrada això, que visquis encara més, Tucrit! 

DIÀLEG TO 

ZENOPANT I CAL-UDÈHIDES 

ZENOFANT — I tu. CaHidèmldes, com has mort? Jo. per la meva banda 
perquè essent paràsit de Denlos, em vaig escanyar per haver menjat més del 
que cai tu Ja ho saps perquè hl eres present quan vaig morir. 

CAL-LIDÈMIDCS — Hl vaig ésser present Zenofant; pel que em pertoca em 
va esdevenir una cosa estranya i Oi que tu també coneixes Ptodor el vell? 

ZENOTANT — Kl sense-fills, ric, amb el qual t'he vist moltes vegades? 
CAL-UDÍMIDES — Aquest mateix sempre vaig servir 1 em va prometre 

que per a mi moriria. I com que l'afer s'allargava eternament i com que el 
vell vivia més que Tltú, vaig Inventar un camí més curt a l'herència, 1 havent 
comprat ver! vaig persuadir el coper que tot Just Ptodor demanés de beure 
(1 beu moderadament vi d'allò més pur) el tingués abocat I disposat a la copa 
1 11 donés amb el v i : si això feia II vaig prometre delxar-lo en llibertat. 

ZGNOFAttT — I doncs, què esdevingué? Em sembla que dius alguna cosa 
molt extraordinària. 

CAL-TJDtMlDES — Doncs, quan un cop banyats vàrem arribar, el Jove es
clau tenia dues copes disposades; una per Ptodor, la qual tenia el verl. i al-
tra per ml; havent-se enganyat, no sé pas com. em va donar a ml el verl l a 
Ptodor la no enverinada; ell va beure i Jo de continent vaig caure mort tan 
llarg com era en comptes d'ell. í P s r què aquesta rialla, Zenofant? No està 
bé riure's d'un company. 
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ZENOFANT — Cs ben )fr«cl6· el que et va passar. CaMldtmides. i l el v«U 
què amb tot això? 

(M^LiotMllies — De primer es va torbar per l'imprevist, però de seguIJa. 
comprenent, penso, l'eadevlngut. reia també de la que el coper em va fer. 

ZENOFANT — Perd calla, tanmateix. 00 glrar-te cap el carn! curt; pel camí 
ral hauria arribat més segurament, sl bé hauria trigat una mica, 

DIÀLEG V I U 

CNEMO I DAMMP 

CNT.M6 — Aquí es veu allò de la dita: "el cervatell al lleó." 
DAUNIT — Per qui fIndigní*, CnemóT 
CNEMÓ — Que per què m'Indigno? M'he enganyat 1 he deixat hereu Invo-

luntAriament, desgraciat de ml, mancant els qui més volia que tinguessin el 

DAHNIP — Com ha estat això? 
CNEMÓ — Hemolau cl riqulssim, com que no tenia fills, vaig servir en es

guard a la seva mort. Ell. no desplaent ment. admetia la servitud. Vaig creure 
també que era una gran penaada fer testament en públic, delxant-11 a ell totes 
les meves coses, perquè ell ho volgués imitar I fes el mateix. 

DAMNIP — I ell, què? 
CNEMÓ — El que ell va escriure al seu propi testament, no ho sé; car 

jo vaig morir de sobte perquè em va caure el sostre al damunt. 1 ara 
Hermolau té el meu com quan a un tauró l'han arreplegat amb l'esquer 1 tot. 

DAMNIP — No solament això, sinó també tu, el pescador, de manera que 
l'astúcia a tu mateix te l'ha parada. 

CNEMÓ — Alxl sembla, I per això gemego. 

DIÀLEG X 

CABÓ, HESUES I DIVERSOS HOBTH 

Com que la barca de Caró, que porta els morts a l'iu/em, é» petita I els 
morts »ón nombrosos, ell 1 Hrrmea fan que aquests deixin a terra llurs bagat
ges, que són les riqueses í les vanitats. 

CARÓ — Escolteu en quin estat estan les nostres coses. Com veleu ta bar
ca és petita per nosaltres, està brumada 1 la major part fa aigua, sl es de
canta a la banda s'abocarà i sotaobrarà. Vosaltres veniu molta plegats 
portant cadascun molt bagatge. Si embarqueu amb tot això, Unc por que més 
tard us en penedireu 1 més encara els qui no sabeu nedar. 
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UN MORT — Qui ens cal íer. donc», per tenir una bona navegació T 
CAWJ — Jo u» ho explicaré. Cal embarcar-se nua, deixada* a terra totes 

aquestes coses sobreres, així i tot, ben Justet cabreu en la barca. A tu. Hèr
nies, et pertocarà d'ençà ara do no admetre cap d'aquests que no hagi vingut 
pelat, havent llençat els bagatges tal com he dit; tu dret al costat de la paa-
sera examina'ls I rep-los obligant-los a embarcar-se nus. 

HRKMKS — Dius bé, també farem això. Qui d'aquests és el primer? 
Ml·isir — Jo, Menlp, vetaci que he llençat a l'aigua, Hermos, el meu sac 

1 el basto, 1 Ja he fet bé de no emportat-me el mantell. 
HERMES — Entra. Menip, excel·lent entre els homes. 1 pren el primer lloc 

allà dalt al costat del pilot 1 tots els vigilaria. Aquest tan bonic, qui éaT 
CARMULEU — Carmoleu el megari, el tan estimat, que besar-lo costava dos 

HERMES — Despulla't, doncs, de la beutat 1 dels llavis i d'aquests petons t 
de la cabellera espessa I de les galtes rosades i üe tota la pell. Alxi està bé; 
molt bé, que pugi Ja. Aquest de la roba de púrpura 1 de la dladema. En ferreny, 
qui t'escaus éaserT 

LAMFIC —. Làmplc. Ur t de Gelo. 
HM.MI - — I per això et presentes portant tantes coses, Làmplc? 
LAMPIC - Doncs què? Calla, Hermes, que un home tirà es presentés n u ï 
HERMES — Ara Ja no pas tirà alnò mort, de manera que treu-te tot això. 

, LAMFIC jVetocl la riquesa llençada. 
HERMES - Llença també l'arrogància, LAmpic, i l'orgull perquè afeixu

garia la barca si tot hi calgués. 
LAMFIC — Però almenys deixa'm tenir la diadema 1 el mantell reial. 
HERMES — De cap manera, ans delxa-ho tot. 
LAMi'ii- — Sigui. Qut mésT Com veus Ja ho he deixat tot. 
HEBMES — I la crueltat 1 la follia 1 la insolència I la còlera: deixa també 

això. 
LAMFIC — Heus-me acl nu. 
HEBMES — Entra Ja. I tu gran 1 gras, qui et»T 
D AM AS Us — Damoslas. l'atleta. 
HERMES - - En efecte ho sembles, perquè sovint t'he vist a la palestra, 
DAMASIAÍI — Si, Hermes, però deixa'm passar perquè vol» nu. 
HERMES No pas nu. amic meu, alnò voltat d'aquestes carns, de manera 

que dcspuUa-te-les perquè enfonsaries la barca sols posant-hi un peu, 1 també 
llençaràs, les corones 1 les aclamacions, 

D'M.v-iAS — Heus-me nu veritableroent, com veus, 1 Igual en pes ala al-



HEEMES — Així lleuger és millor per embarcar. I tu, Craló, llença tamb* 
lea tevea rlqueaea 1 la molleaa 1 ela plaera. no duguis lea pompes íuneràries, ni 
els títols dels avantpassats; 1 deixa la nobleaa, la glòria i lea aclamacions que 
ciutat mal hagi pogut fer en el teu nom 1 les inscripcions de les estàtues 1 no 
parlis del gran túmbol aixecat a tu, perquè aquestes coaea pesen molt fins re-
cordadea. 

CUATO - No ho llençaré pas volenter perquè, qui havia de pensar? 
HERMES — Onda! Tu. l'armat, què vola? per què duus aquí el trofeu? 
SOLDAT — Perquè vaig vèncer, Hermes, 1 em vaig distingir i la ciutat 

m'honorà. 
HERMES - Deixa a terra el trofeu; perquè a l'Hadea hl ha pau 1 no hi 

calen armes. Aquest seriós, a Jutjar per l'aparièncla, ferreny 1 bufat amb lea 
celles enfilades pels capficaments, ^qui és, ell que s'ha deixat créixer la 
barba? 

MBNIP — Ja un fllòaof, Hermes, o més ben dit un impostor ple de xerra
meques, alxi que despulla també aquest, perquè veuràs moltes coses fina r i 
dícules amagades sota el mantell. 

HERUBS — Treu-te el vestit primer, en acabat tot l'altre. Oh. Zeus! quina 
Jaclàjicla duu. quanta Idiotesa 1 baralla 1 vanaglòria 1 qüestions enrevessades 
i raonaments obscurs 1 pensaments embrollata i també un treball força gran 
1 poca-eolta 1 no petit I necleaes 1 nimleria, i per Zeus, fins or 1 bona vida 1 
deavergonya 1 mandra 1 plaer 1 molleaa. No em fugiran per molt que me'ls ama
guis. Deixa també la mentida 1 la insolència i el creure's ésser millor que els 
altres; perquè si t'embarquessis amb tot alxó, i quin vaixell de cinquanta rems 
podria rebre'tT 

FILÒSOF - - Deixo això, doncs, al tol manes. 
MENIP — Que deixi també aquesta barba, Hermes, perquè, com veus, éa 

tan feixuga 1 peluda que almenys hi ha cinc mines de pèls. 
HERMES — Dius bé, deixa també això. 
FILÒSOF — I qui m'afaitarà? 
HEBMES — El mateix Menip prenent una destral de fer naus t'afaitarà, I 

la posaera farà de raor. 
MENIP — No, Hermes, deixa'm una serra que alxl serà més divertit. 
HERMES — Ja n'hi ha prou amb la destral, molt bé! ara sembles més 

humà treient-te aquesta pudor de boc. 
MEMP — Vola que també II retalli una mica les celles? 
HERMES — Ja ho crec, perquè també lea aixeca sobre el front, enorgullínt-

se no sé pas de què. Què és això? també plorea, porc? i tena por davant la 
mort? au embarca't! 
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MENIP - Encara duu una cou de molt pej sota l'aixella. 
HEBMEH — Qu*. Menip 7 
MENIP — Adulació, Hermea. d« la qual i ha «ervlt molt en la vida. 
PILASOF — Tu també, Menip, deixa la llibertat, (ranqueaa. felicitat, la no

blesa 1 el riure; perquè eta l'únic de tota que riu. 
HERMES — De cap manera, mlnó tinguea-ho tot, perquè tot són coaei lleu-

gere» i fàcila de dur 1 neceaaàriea pel viatge. I tu. l'orador, deixa les tevea ora
cions i aquella eloqüència i antítesi i pari posi I periode, barbarismes, 1 tota 
l'altra càrrega dels discursos. 

OBADOK — Heus-los deixata act 
HERMES — Fos bé. Alxi doncs, dealllga amarres, treu la paasera, puja 

l'àncora, desplega la vela i dirigeix el timó, nauxer. Bon viatge! ;Per què 
ploreu. Imbècils, i tu principalment, filòsof afaitat de nouT 

FILÒSOF — Perquè creia. Hermes, que l'ànima era immortal. 
MENIP — Mentida! per altres coses pateix. 
HERMES — Quines? 

- MENIP — Perquè ja no soparà mta sopars magnífics, ni sortirà de nit, 
tot amagat embolicat el cap amb el mantell, donant la volta ala bordells, nl 
entabanarà els joves rebent diners per saviesa; per això pateix. 

FILÒSOF — Es que a tu no fenutja, Menip, éaser mort? 
MENIP — Com? SI vaig cOrrer vers la mort sense que ningú no em cri

dés. Però mentre enraonem, i no sentiu soroll com si alguns cridessin des de 

HERMES — SI, Menip. i no d'un sol indret, alnú de l'assemblea, tots aple
gats i rient per la mort de Làmpic, i ta seva dona ha estat empresonada per 
les dones, 1 els fills, essent nadons, sún apedregat» per la canalla. D'altres 
celebren Diofant l'orador, a Cecione, el qual recita un discurs funerari sobre 
aquest Crató. I per Zeus, la mare de Damaslas dóna plorant el senyal del plany 
de Damaslas a les altres dones. Ningú no et plora a tu, Menip, jeus sol amb 
tranquil·litat. 

MRNIP — De cap manera. Aviat sentiràs els gossos bordant planyívola
ment per ml, i els corbs batent llurs ales s'aplegaran per enterrar-me. 

HERMES — Ets un valent. Menip. Però ja hem arribat; vosaltres aneu al 
tribunal seguint aquesta drecera; que Jo 1 el nauxer en passarem d'altres. 

MENIP — Bon viatge, Hermes; i nosaltres avancem. ;Per què. fins ara, 
trigueu? de totos maneres caldrà éaser jutjat, I diuen que ela càatlca són afel-
xugadors, rodes, pedres i voltors, I es mostrarà exactament la vida de ca-
daacO. 

MARTI DE RIQUER, trad. 
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a u m 
condroM i liangvettl, 
tòpic d'un blau dejú de fanttuia; 
anyell qui pastures els lliris del cel 
quan el sol se n'ha endut les espigues; 
ton esblaimada pels horrors presencials 
com per les hores de son que perds... 
Tens un digne posat de reina vidua 
a la qual sa beutat — 1 la certitud 
de marit absent — assegura el reialme. 
Poc amiga del viure arbitrari, 
tu qui ets tota candida i tota norma, 
et complaus en els llargs silencis 
i sot reixes çue els frustrin sovint 
el gemec amorós, la baralla embriaga 
i l'impúdic reclam de les foítes. 

Tal vegada perquè ens llegeixes 
més a pleret uns ulls que ta claror no Ja parpellejar, 
del nostre viure tu explores 
més que ningú els recons obaca; 
guanyes el pare Sol en perspicàcia, 
el pobre Sol, ple d'anys i de glòria. 
No hi val amb tu galleig ni escarafall: 
tens la mesura justa de la nostra 
dljTnffal, pobres tdfils que som 



in/lots de vent, d'improlHtat I (te trona. 
Ah, si un inslant parlessis, quina lliçó ta paraula/ 
perquè quan lu suris é í hora de nuditat: 
cau la màscara mét arrapada al rostre 
com a la llotja, un camestottes, 
quan amb l'escuma la besada esclata. 

1 aixi, forta del teu preatij/i, 
—-oh verjje mllendria, d'inueterado Innocincia, 
que has resistit la insídia 
i el parpelíeii/ inipddic dels ezsaxtrttes estels — 
presideixes les nostres vides. 
Hora /oscant, quan dorm l'urc i la petulància, 
i é í desada la pell que oferim al «oi, 
i'altre Jo de nosaltres «e't revela. 
I f é s patent el preu de cada CM, 
cl pes de l'amorosa prometença 
1 dels propòilts de vida nova... 
Cada escletxa i» un uR que tot ja, 
cada esj/uard una mà que despulla, 
cada boca una /lestomla... 
I tu, enesprada, hi projectes 
al damunt la teva aparent indi/ertneia. 
acarada perd del trafrí secular 
on no has trobat sinó cupiditat i misèria; 
on per cada ull que guaita el cel àvidament 
n'has vist mil gue el deMg ensagna. 

JOAN MÍNGUEZ 



L A N O V E L L A DE 

S. J U A N A R B O 

ELS fets més importants I més estridenta de Is vida literària deia cinc 
anys darrera venen lligats Invariablement amb el nom de 8. Juan Arbú. 

La seva entrada en el món de les lletres amb l'aparició de "L'inútil combat" 
DO éa Ja l'entrada característica del minyó que promet, amb la cl&asica rebuda 
cordial i afectuosa per part dels qui tenen o creuen tenir el dret I el deure 
d'encoratjar, ni la del mlnyú que hom es proposa fer aparèixer aurcolat de to
tes les glòries futures, acollit amb campanes al vol 1 convertit tot d'una en 
prlmerlssima figura. 

S. Juan Arbó arriba amb un gest ferm I segur; arravatador, definit. "L'Inú
t i l combat" revela alguna cosa més que un temperament de novè I -
llsta; hi ha una coaa de més fort. en ella. que l'escriptor en un sentit eatrfcte. 
Es aquella força Interior que hi ha en la novella, aquell corrent subterrani que 
se us endú en un emportament impetuós I Invencible, que us mena a rota que 
a una adhesió entusiasta I sincera, o que Ja d'antuvi us repel·lirà — o sereu 
vosaltres que el repel·lireu sltuant-vos en una posició que no ts de reserva ni 
de recel, alnú d'oposició absoluta I de distanciament. "L'Inútil combat" tora 
de dret les fibres més sensibles, 1 atreu irresistible ment o repel·leix, alhora. 

Aquesta força de la novel·la de S, Juan Arbó es traduïda Ja per les reac
ciona de la critica. Generalment la intel·ligència no talla 1 la critica solvent 
reconeix amb unanimitat les indiscutibles valors literàries de l'obra; però ca.la 
crític, d'acord amb la seva posició espiritual, es pronuncia d'una manera dis
tinta. I és curiós de remarcar els camina diferents pels quals s'arriba a una 
única conclusió. 

Desprès d'aquesta arribada estrident —no paa volguda, sinó inevitable--
cl nom de S. Juan Arbó pren actualitat gairebé cada any entorn del consabut 
escàndol — en lo major o menor - - que acompanya l'atoruament del Premi 
Crexells. Fins que, darrerament, la concessió del primer Premi deia NoveUls-



L A N O V E L · L A D S B . J U A N A R B O 

teu poaa de relleu el seu nom per un motiu més amable: el de l'homenatue que 
ela escriptora catalana tributen al jove novel·lista concedlnt-U, amb una vota
ció gairebé unànime, ei Premi inatltult per a la millor novella de l'any. 

Aqueata drcumatàncla feliç ja a r i . i prou per u justificar l'oportunitat 
d'aqueatea linlea: però venturoaament cal afegir-n'hl una altra, tan estimable 
com aquesta: una biblioteca que vol incorporar a la literatura castellana ela 
novettlates mundials de més prestigi, anuncia per al seu tercer volum la tra
ducció de "Camina de Nit", l'obra del nostre autor. S. Juan Arbó és precedit 
en aqueata biblioteca per Aldoua Huxley 1 Rlchard Aldlngton. 

Són escasses les obres d'autors catalans incorporades a altres llengües, 
àdhuc la castellana: i les que ho són sense deure-ho a mérita extrallteraris 
potser podrien comptar-se amb els dita de tes mana. Les condicions en què 
aqueata traducció s'anuncia, fan el cas, però. gairebé únic en les nostres lle
tres. 

Aquests dos feta venen a refermar un prestigi reconegut per molts, dla-
«utlt per altres, però negat per ningú. 

A l'hora de valorar l'obra conjunta de S, Juan Arbó a'ha deixat de ban
da, en certa manera. "L'Inútil combat", com si es tractés d'un Intent jove
nívol sense altra Importància positiva que el d'ésaer una revelació esperança
dora. Creiem, en canvi, que atenent-noa a la seva valor intrínseca, "L'inútil 
combat" éa un títol que caldrà tenir molt en compte a l'hora d'estudiar a 
fons la nostra novel·lística actual. 

Recordo amb emoció, encara, la Impressió inesborrable que'va produir-me 
la primera lectura d'aquella obra. L'estil sincopat, nerviós, vibrant, ara resolt 
en evasió 1 ara tallat en un gest de ràbia I de desesper. Aquell fugir constant 
per camins de tenebra i . tot d'una, aquell esclat d'una llum més alta i invisible. 
Immaterial, ara vinguda dels estels, plens de suggestions, ara del record de 
la mare. ara de l'enyor del paisatge 1 de la claror llunyans, ara d'una noia que 
us estén la mà... 

"L'Inútil combat" duia ja totes les característiques que mèa tard havien 
de confirmar la seva acusada personalitat: l'estil, sobretot, i aquell sentiment 
que flota com un halo de tendresa damunt totes les seves obres; una tendresa 
que nl tan sols és velada quan l'anècdota esdevé violenta i crua. "L'Inútil 
combat", amb la SOVH cruesa, amb el seu pessimisme violent, amb el seu ne
gre tancat, era una obra de poeta. I les qualitats poètiques no eren solament 
de l'estil, sinó de l'acció; en el ritme violent, d'una violència in crescendo, de 
l'obra, en constant tensió, hi havia un lirisme d'una força arravatadora. I quan 
el to era d'u- a»"»rj absolut, "'entreveia ja. com en tranaparèncla, un horitzó 



lea ràbies, els deses-

erlora, el personatge de "L'inú-
que tenia les arrela en el seu 
constant per una llibertat que 
treball. En el seu vagabundeig 

lluminós per on es resoldrien o cercarien de 
pers, en un anhel méa alt. 

Més que del medi. méa que dels lligams es 
l i l combat fugia d'un esclavatge fort 1 complex 
esperit. D'aci que la seva evaslú íoa un daleji 
no naixia trencades les amarres del poble i d. 
foll, en el seu evadlr-ae, en el seu daler de viatjar eternament, de fugir, no 
fugia d'unes terres ni d'una homes ni d'una llum; fugia de sl mateix, fugia 
d'allú que no podia fugir. Perquè a desgrat de la aeva crueltat, del seu sadisme, 
inhumà de vegades, en cl fona de la seva ànima es mantenia viva una flama 
de noblesa, de bon sentir, que no podia apagar, que no volia apagar. I aque
lla Clama era ell. 

D'ací eia contrastos violents que hi ha en les pàgines de "L'Inútil combat". 
Aquell enterrament del germà petit, d'una emociú i d'una tendresa insupera
bles, que més tard retrobàvem en la contemplació del coa negat d'Anneta, la 
petita de "Terres de l'Ebre", quin contrast amb l'escena violenta, d'aiguafort, 
del prostíbul de Praga! 

Altrament, l'estli de l'Arbó ja s'hi mostrava ric, riqulaalm. L·es seves pà
gines abundaven de frases d'excepcional força de suggestió, d'emoció, de qua-
;ítat lírica. Recollim, per exemple; "Tota la meva ànima a'era teta espera de 
la veu de la mare", que pot posar-se dignament al costat d'aquelles altres: 

Era feliç, perú el cel no havia tingut mal més el color d'aquell dia" ("Terres 
de l'Ebre"), "Era així Marçal: Talba 1 la nit es tocaven en el aeu esperit i la 
vida 11 cridava alta", "La figura del bon metge va passar-li per la ment i va 
ser com una mà sobre la boca" ("Camina de n i t " ) . 

Aquestes caracteriatlquea que uneixen totea les seves obrea, que ela do
nen un segell de personalitat inconfusible, no limiten, peró, a un aol camí, lea 
facultats creadorea del noveHiata. L'estil no dóna a les seves obrea un aire 
unilateral. Tot i que a primera vista un estil tan persona! i de característiques 
tan acusades sembli poc dúctil, poc propici a l'expressió d'emociona i de ges-
tos tan oposats com la ràbia 1 la tendresa, la violència i la pietat, la llum 1 
l'ombra, en ei cura de l'obra total del nostre autor es veu fina a quin punt un 
eatil tan subjectiu pot obeir la voluntat creadora del novel·lista. 

L'estil que en "L' ini l t i l combat" feia viure la tragèdia del vagabund toll, 
rabiós; aquell estil que cobria sempre la novella amb un vel de tenebra 1 de 
febrosltat 1 que retrobàvem méa tard en lea "Notes d'un estudiant que va mo
rir boig", en "Terres de l'Ebre" dóna una sensació de llum 1 de serenor que ma' 
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no enterboleix l'alenada tràgica que de llarg: a llarg del llibre es respira. Per
què la tragèdia hi és sempre latent, com en "L'Inútil combat": diferents, molt 
diferents l'una de l'altra, perd Intenses, Intenslssimes totes dues. Mes el que 
en la primera obra era tenebra absoluta, l'acció tenebrosa ja de si movent-
se en un marc obscur 1 f umós — els moments de llum eren de llum Immate
rial, de llum en l'esperit — en "Terres de l'Ebre" és claror 1 èa serenitat. Les 
vides es mouen, empeses pela fila inviaibls del destí, cap a la tragèdia, però 
enfora hl ha la gran lluminositat dels camps i del cel, present 1 absent alhora 
de les vldea que es mouen en la seva pau. 

En "L'inútil combat" hl ha sempre una sensació de nits o de tardes plu
joses,/de dies tristos; el cel, de dia, es pressent ennuvolat i amenaçador, grà
vid de tragèdia. Quan, de nit, és serè, els estels que hl rodolen encomanen una 
sensació de serenitat 1 de terror alhora, com si cada un d'ells dugués un prea-
tagi angoixés. El paisatge I l'ambient es pressenten fills de la tragèdia del 
protagonista. 

En "Terres de l'Ebre" el fenomen és a la inversa. El paisatge és el cen
tre de l'obra, 1 les vldea s'endevinen filles del paisatge. I això no a desgrat de 
l'opoaició que existeix entre aquest i aquelles, sinó justament per aquesta opo
sició. La tragèdia esdevé més punyent quan al seu damunt es pressent la bla
vor intensa del cel 1 al seu entorn s'endevina el paisatge quiet 1 serè. Des
prés de la més colpidora de les escenes de "Terres de l'Ebre", llegiu; "A l'ho
ra del capvespre era. I els xiprers alçaven un ramatge apretat, com un gran 
gest de desespei1, contingut de la quietud de la tarda 1 de la indiferència deia 

"Camins de nit", que en certa manera continua el to de "Terres de l'Ebre" 
té, no obstant, caracterlsllques molt diferents que estableixen entre una i al
tra distàncies més profundes del que a primera vista podria semblar. En la 
darrera novel·la de l'Arbú l'ànima humana és un tot. El paisatge, per primera ve
gada en l'obra del nostre JioveUlata, 16 fesonlte pròpia, deslligada 
de l'anècdota i del sentiment. Un 1 altre es complementen, però els podríeu ja 
comprendre deslligats d'entre si. En "Camins de Nit" és, també, on el novel-
lista apareix per primera vegada deslligat de la novel·la, visible a través i no 
en l'obra. I això, que revela en l'escriptor un domini propi, que significa en 
el novel·lista una consciència del seu art que adés era velada per una mena 
de passió que posava en la seva obra al marge de la passió creadora és el que 
l i dóna més llibertat de moviment per a crear personatges humans. 

Ja no s'hi confon com adés; les vides guanyen objectivitat; objectivitat 
que, entengui's bé, no és pas sinònim de veritat En " C ins de Nit" velem 



l'autor «obre, no en la novel·la; no governa l'acció, que segueix el seu Impuls 
vital, però pressentiu que II Infon alguna cosa del seu esperit de la qual fins 
ara no bavleu tingut complet esment. En "Camins de Nit", que és la novella 
més objectiva de S. Juan Arbó, es produeix el fet singular que és on trobeu 
l'expressió més neta dels sentiments personals de l'autor. 

Adés el vèieu en l'obra; en molts passatges no sabíeu discernir el que hl 
havia d'autobiogràfic 1 de creació literària. En "Camins de nit" pressentiu 
tothora l'autor, la seva bondat 1 la seva tendresa, perquè el gest amb que us 
presentava ela seus personatges era un gest de pietat o de simpatia, de ten
dresa o de comprensió. En "Camins de nit" us adoneu del gran amor que S. 
Juan Arbó té a les figures bumlls; la paraula emocionada i acarlcladora gai
rebé amb què us descriu els seus personatges i amb què us parla de les seves 
EUusions I de les seves lluites, de les seves festes I de les sevea dissorts, o de 
la seva apagada resignació, neix d'up gran amor a l'ànima humana que és et 
que dóna emoció i vida a les seves novelles, que éa el que els presta aquest ex
cepcional calor que elles tenen i que trobaríem en molt escassos noveUlstes. 
Això és el que us fa llegir les seves obres d'un sol glop i en una gran tensió 
de'sperlt, cosa no produïda per la lectura de les noveUra que ea limiten a éaser 
un englnyòa inventari d'anècdotea. A propòsit de la lectura de "Camins de nit", 
ens deia un prestigiós escriptor que l'Arbó era el veritable poeta dels humils 
que ha tingut Catalunya, Quina veritat més important! 

L'autor d'aquestes ratlles necessita fer constar que no ha estat propòsit 
seu fer un estudi objectiu i analític de l'obra de S. Juan Arbó, No ha estat 
propòsit aeu, ni, si bo hagués estat, podrís reelxir-hl, perquè si unes condi
cions 11 mancarien per a realitzar aquesta tasca, serien les essencials: l'autor 
d'aquest article no sap parlar desapaaslonadament, d'una manera objectiva, 
de l'obra de l'Arbó. 

Altrament, creiem que han de trigar molts anys abans no es pugui fer un 
estudi conscient de l'Arbó i la seva obra. Van tan lligats l'un 1 i'altre. éa tan 
difícil — impossible, i creiem — parlar de l'obra de l'Arbó sense lligar-la a la 
seva vida, al seu sentir, al seu produir-se davant de totes les coses, que tot 
estudi que es faci mentre s'hagi de prescindir d'aquesta fusió pecarà d'uni
lateral o d'incomprensíu. Per a comprendre la seva obra és tan necessari 
abans conàixe'l i comprendre'l a ell! 

Dia vindrà, dissortadament — 1 que trigui molt a venir — en què parlar 
d'això no serà cometre un gest d'impudicla; i serà aleshores quan tot de co
ses de les seves novelles prendran un major sentit als ulls de la gent; 1 quan 
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en prendran, també, totes aquellea altres ton directament relacionades amb la 
seva obra I que ell sintetitzava en l'emocionant dedicatòria del seu segon Ulbre, 
la novel·la primerament concebuda: "A. la meva mare — la mà 1 la mirada 
sobre la meva vida d'ombres — l'únic que ha restat Inalterable al llarg del 

JOSEP JANÉS I OLIVER 

(Apunt de l í . Planas Bach). 
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E S C U L T U R A 

Com en un preasentimcnt de la forma 
pròxima a fer-se carn 
somnio la joia de Ja teva faç humana; 
i sota les meves mans 
els teus llavis i el front 
surten del guia informe 
mentre ei sol amb un tremotf de llum 
arbora les pupil·les. 
1 És alesh.orest oh renascuda dels meu» somnií 
oíi vivent escultura, 
quan copso la fresca melodia 
dels moit antics que reexpresse» 
joceneta d'amor 
com al mai no t'haguessin desgastat 
sota l'abús del temps. 
Ben bé tu mateixa els al meu davant 
amb el front espatòs 
i amb els cabells aureolats pel vent 
que, at sol, els corona de rossors. 
Àvides de mirar ï'herba t el cel 
clares d'un verd gris tens les pupil·les. 
Totes les línies concretament et dibuixen 
I aquesta faç humana, 
on la polpa jove de les galtes 
s'il·lumina del teu somriure, 
no és res més que la forma benaurada 
del meu llarg turment per l'erpressiü. 

A. ESCLASANS. lrad~ 
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JAMES J O Y C E (" 

"CHAMBER MÚSIC" 

CHAMBKR Muslc. l'únic llibre dc versos de Joyce, fou publicat l'any 1608. 
Un gran part dels poemes, havien aparegut ja a The Speaker (Londres) 

i a Dana (Dublín). Padralc Colum reporta que quan A. E. ela llegí per prime
ra vegada 11 feu la remarca següent: "No sé si sou una font o una cisterna." I 
realment, — afegeix Gorman — pel que fa a "Chamber Muslc", Joyce era una 
cisterna. Res de nou en ta forma — purament isabelina. — no feia sospitar la 
personalitat de Joyce. Només una cosa crida poderosament l'atenció del lector 
d'aquests poemes: 1 és un profund sentit musical 1 una accentuada propensió 
vers l'expressió lírica, as curi6« d'observar que hom nota el mateix en la poesia 
de Nletszche; i que alguns amics de Joyce afirmen que l'autor d'Ulissea quan 
estudiava medicina a Parla 1 no tenia nl cinc cèntims, es consolava declamant 

els seus versos pela carrers. Com la música, exercien en el seu esperit un efec
te seóant. Basta transcriure el primer poema, que ve a ésser com un preludi, per 
a donar una idea del to de tot el llibre: 

"SMnga in thc carth and air 
l í ake músic «toeef; 

Strings by the river icfcere 
The wühnvs meet. 

(1) Aquest treball només aspira a donar als nostres lectors una idea de 
les obres de Joyce. No aaplra. per tant. •— nl molt menys — a ésaer un estudi 
exhaimtitie d'aquestes obres. Els tracta, simplement, de fer conèixer, en el que 
ens sigui possible, l'estil i el caràcter de cadascuna d'elles. 

Vegeu, en números successius: 111 - EH drama "Bxiles"; IV El "Retrat de 
l'artista adolescent" 1 v - Fragmenta a'üUsset. 



There'a muaic along th« r f t w 
For Love wandert there, 

Pale flowen on hl» mantle, 
Dark /cares on Ais ftair 

AU Boftly playing, 
With head to the mutíc bent, 

And fingera straying 
Upon an instrument." (1) 

L'artificialitat, però, I l'amanerament, que revelen la majoria deia poemes 
de Chamber Muaic", se'avaelx com una dèbil fumerola en ela doa últtma poe-
mea, Ea com si el músic, que fins ara havia polsat la lira amb el cap Inclinat, 
aixequés de cop el cap vers l'oient, descobria ela seus ulla tristos 1, per un mo
ment, alcés el vel que embolcallava la seva ànima profunda. (Gorman). Con
sidereu la força nostàlgica que té aquest poema; 

" A l l rtay I hear thc noise of watera 
l íaklng moait, 

Sad aa the nea-blrd is, vhen going 
Forth alone. 

He heara the winda cry to Vte xualera 

The grey winda, the cold winda ar 
Where I go. 

I hear the noiae of muny wàter» 
Far belota. 

11) Arpegí» en la terra i en falra 
fan la música dolça; 

Arpegix al llarg del riu on 
iea ones xoquen. 

Hi ha música al llarg del nu 
puix que l'amor hi ronda. 

Flora pàXidea en el aeu mantell 
fulles negrea en ela aeua cabell* 

Tol tocant suaument, 
amb el cap Inclinat per ta música, 

/ els dits arpejant 
•nhre l'instrument. 



} O Y C S 

AU day, afí nii/hl, I hcar tkem flowlng 
To and {TO". (1) 

Aci, per primer cop, apareix la nota racial; l'accent cèltic, gàl·lic, amb la 
seva malenconia musicat, nostàlgica. La cadència dels versos: 

"Bis vents griaoa, el» venta freds m'empenyen 
Arreu on vaig, 

es podrien atribuir a Yeats. Però aquest accent, que acl podria ésser degut al 
temperament nacional tant com a l'influència literària, esdevé del tot cèltic en 
et darrer poema. En ell Joyce empra una fraseologia que fa pensar en les lle
gendes herólques d'Irlanda. Ens referim a aquell que comença: 

" / hear an army c\arging npon t\e land, 
And the (hunder of hortes plunging, joam about their knees..." 

I que fou traduït per Tomàs Garcés, si no recordem malament, i publicat a la 
pàgina literària de la "La Publicitat". 

Tat 1 que hàgim dit més amunt que en aquests trenta-sls poemes curts, la 
personalitat de Joyce hl és realment evident, si considerem el Ulbre en conjunt 
ens serà postble de veure-hl Ja les tendències fonamentals del seu art. En pri
mer lloc. us sobta el seu arlstocratiame intel·lectual, la perfecció meticulosa 1 
acabada del seu art. Els seus anys d'escolar foren Indubtablement penosos de 
moltes maneres, sobretot perquè el seu caràcter orgullós i una certa altiveaa 
arrogant el mantenien en continua sospita de tot el que el voltava. No ena pot 
estranyar que es considerés un Jove Hamlet en un temps "desllorigat". El sen
timent de la seva elevada solitud l'oprimia. D'aquesta opressió sorgia el seu 
cant: 

"Be who hath glory lott, nor ftaííi 
Fonnd any JOU i to fellcrw Jiis, 

Among M foes i» scont and v?rath 
Amang his /oes in scont and wrath 

Holding lo andent noblcsscr», 

Tot el dia sento el soroll de les aigües 
lamentant-se, 

tristament com l'au marina, quan 

t m t als vents com criden a les aigües 
mondtonament. 

Sis vents grisoSj els vents freds bufen 

Sento el soroll de moltes aigües 
al fons de tot. 

Tot el dia, tota la nit, e l l sento fluir 
i refluir. ca i llà. 



Thag htgh unconsortable o*e — 
Hia loiw U hi* rampontol·l". (1) 

Perquè era un "hlgh unconsortable one" refusà sempre de fomisr pari riel 
moviment IrlsmiMs. Per comptes de «egulr a O'Grady. Yrats o A. B. ea de* 
cant i per Dant. Ariatòtll. Sant Tomàs d'Aqulno. els Isabelins i . pel m«a Im
portant de tots. Ibsen. De Tet, va escriure un assaig sobre Ibsen quan només 
tenia disset anys. que fou publicat a la FoHnighlly Revirw. En el dramaturg: 
noruec hl descobrí un naturalisme, tenyit de misticisme, que. Juntament amb 
les obres de Flaubert, havia de tenir Influència en la seva obra posterior. 

L'aiiatocratlame literari de "Chamber Músic" suggereix un altre aspecte del 
llibre que ea troba també en les obres que el seguiren. Sos volem referir a la 
precisa i elevada labor d'artlfex de la llengua que revelen aquesta poemes. "Ot 
Joyce's mlnd — escriu Charles Duff — the most notleeable qualltles are Its 
broodlness. and with thls an Intense larguage lop perhaps) craftmanshlp. 
obsession. In the employment of whích ho has ehown dlstinct orlginallty and 
a freshneas rarely found amongat his contemporarles". Concentració de pen
sament en un temperament fortament Individualista I poètic. 1 obsessió del llen
guatge, heu's ací les qualitats sobresortlnts de Joyce. 

n — ELS CONTES 

"DUBL·INERS" 

La història dc les desventures d'aquest llibre de contes, seria llarga de 
contar. Basti apuntar aci que tot 1 que i>ubiiRcra fou publicat l'any 1914. feia 
temps que estava escrit. Les dificultats que els editors posaven a la seva publi
cació provenien del conte " I vy Day In the Commlttce Room", en el qual ea feia 
alguna referència a Eduard VIIè- En una lletra a la premsa, escrita des de 
Trleste. Joyce explica les vlclasituds que hagué de sofrir per tal de conservar la 
integritat de la seva obra. No solament els seus editors volien suprimir passat
ges del conte citat, sinó que volien que íos eliminat del tot. Vn encontre, I pas
satges de Dos síalantcjadors. La casa de dispeses I ün cas de consciència. Ultra 
això, hom 11 exigia que canviés arreu del llibre lot* els noms de restaurants, es
taciona, cafès. bars. etc etc.; és a dir tota ela llocs públics més coneguts. 

(1) Aquell que ha perdut la glòria, i no t€ 
cap ànima amiga que l'acompanirí, 

entre els sens enemics m burla i quimera 
a/errant-se a l'antiga noblesa, 

aquell altiu i «otitarí — 
té l'amor per companyia. 
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"Dublinera" senyala una de les clmea més elevades que ha assolit l'art del 
conte. D'una manera diferent, però a una altura semblant, s'eleven les crea
cions inimitables de Txèkhov i Maupassant. Pero, aUl com el realisme fotogrà
fic de Haupaoant no deixa endevinar rea de misteriós, el realisme psicològic 
de Joyce és ple de suegertncles del més enllà. Davant d'ell Maupaasant resulta 
limitat de comprensió, arcaic. Més avial s'asaembla a Txíkhov, almenys espiri
tualment i en conjunt; tot i que sembla que Joyce no coneixia ela contes del 
rua. 

Ela caràcters de Dublinera tfin el resultat d'un estudi microscúplc i es re
velen a si mateixos a través d'una multitud de petits gests Íntims, paraules o 
actituds naturals. El lector els veu pel que són, no pel que volen «aser o es 
pensen ésser. La tècnica de Dublinera. d'una precisió Flanbertiana. revela tres 
aapectes essencials: al una completa absència de romanticisme 1 de tot el que, 
de prop o de lluny, recordi el sentimentalisme; bl la preeisld Implacable, en
cara que espontàjiia, del desenvolupament I caracterització que obliga, aquesta 
personatges de ficció a penetrar en el nostre pensament com al fossin éssers 
reals que penetressin en una habitació; i c) la revelació d'una actitud Irònica 
1 crua envera la vida irlandesa. 

La majoria d'aquests contes són escrits d'una manera objectiva tot I que 
en alguna (eapocialment en "El Mort", per exemple) cl lector hi pot descobrir 
vagues pressentiments I resplendors d'aquella representació subjectiva dels pro-
ceasoa de la ment caviloaa que havien d'éoser tan altament Indlvldualitxata en 
"El retrat de l'artista adoloacent". 

La matèria subjectiva dels contes ofereix una aèrte de pintures variades 
de la vida de la classe mitjana de la capital Irlandesa. Tavernes 1 embriaguesa, 
retirs religiosos I concerta musicals, danses en caaes particulars i percaça de do
nes pels "castlgadora" de carrer. Incidents Ínfima 1 vulgars de per sí. però reve-
lata per la resplendor brillant d'exactes descripcions verbals i converses que as
toren per la seva realitat, heus acl el material que empra Joyce en els seus con
tes. Com en "Chamber Muslc" la matèria hl és curosament arranjada; de tal 
manera que a'eleva a una altura de significació emotiva que arriba a éaser pro
fètica, des del punt de viala literari, en el darrer conte, el més llarg, del llibre: 
"El Mort"; el qual Indica clarament l'estil que Joyce adoptarà en "El Retrat." 

Ela tres primera contes — Àrab]), Vn encaui re 1 Les germane* — sòn mar
cadament autobiogràfics. En ella Joyce presenta aapectea de ta aeva infantesa 
i fa una aguda dlaaeccló de l'ànima adoleacent. 

La lectura de qualsevol d'aqueata contes us fa adonar d'una cosa: Que són, 
com la vida mateixa, incompleta. La motivació misteriosa continua més enllà 
del darrer paràgraf. Per dlr-ho altrament, no tenen un argument que comenci, ea 
deaenvolupi I acabi. El lector no perd de vista aquesta caràcters, un cop s'ha ea-

B3 



fumat la llum blanca amb què l expoalclrt de Joyce tna ela ha revelat per breu» 
moment». No han fet méa que traspassar la finestra de la seva ohservaclú l 
tombar la cantonada del temps cap a altres carrers on podem estar segura que 
existeixen, repetint-se a sl mateixos com ho solen fer les ànimes de poc abaat. 

Ultra aixà, Dublinera és la primera obra realista irlandesa, una obra que 
posa el realisme irlandès a un elevat nivell d'excel·lència. 

A continuació traduïm "Un encontre (Ait encimHter). inèdit en català, un 
dels contes més curta del volum, però que. Juntament amb ATaby, té no sé 
quin encis especial, 

U N ENCONTRE 

Fou Joe Dillon qui Introduí el Far West entre nosaltres. Tenia una petita 
biblioteca feta a base de número» passam de The Union Jark 1 The Halfpenny 
Marvel. Totes les tardes quan aortlem d'eatudl en» trobàvem a l'elxlda de caaa 
seva i simulàvem batalle* de pell roges. Kll i el seu germà petit. Leo, fofo 1 
mandrós, ocupaven la part alta de l'estable que nosaltres ena proposàvem d'ar-
raaar a sang 1 a foc; això quan no entaulaven una batalla, amb tota el» ets 1 uta. 
sobre l'herba. Amb tot. per més bé que lluitéssim, no guanyàrem mal setge ni 
batalla 1 totes les nostres estones d'esplai s'acabaven amb la dansa guerrera de 
la victòria de Joe Dillon. Els seus pares anaven a missa de vuit, cada dia. al 
carrer de Gardlner I l'olor plàcida de la senyora Dillon envaïa el vestíbul, Joe, 
però, Jugava massa brutalment amb noaaltrea que érem més petits 1 tímids. 
Feia ben bé fila de pell-roja quan, amb una llauna, de te al cap, feia cabrioles 
al volt del Jardí, copejant una altra llauna amb el puny, a tall de timbal, bo 

"Yal yaka, yaka, yaka!" 
Quan es deia que tenia vocació pel saderdoci, ningú no s'ho creia. No obs

tant, era veritat. 
gola la seva Influència. Iea diferències de cultura 1 con»tltucl6 desapare

gueren. 1 un esperit de turbulència s'apoderà de nosaltres. En» agrupàrem en 
bàndol», algun» amb atreviment, altres de per broma o per por: del nombre 
d'aquests darrers, pells-roges tímids que temien d'ésser presos per estudiosos 
o mancat» de torça. Jo n'era un. Cal dir que les aventures relatades en 1» l i 
teratura del Far West distaven molt de la meva natura; amb tot, m'obrlen 
almenys portes per on eacapor-me. Més aviat m'agradaven le» novel·les de de
tectius americanes, en le» quals sorgien dé tant en tant. unes noies orgullosea. 
indòmlte» 1 belles. Tot I que aquestes narracions no contenien re» de mal I 
que. a voltes, es proposaven un objectiu literari, B l'escola circulaven secreta-
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Un dia que el pare BuUer estava preguntat U lliçó d'hiatórla. el talòs 
d'En Leo Dfllon va deixar veure un exemplar de The Halpenny Marvel. 

"Aquesta pàgina o aquesta altra? Aquesta pàgina? Ara. Dillon, endavant! 
A penes el dia havia..." Apa endavant! Quin dia? "A penes el dia havia clare-
jat..." Vols dir que l'haa estudiada? Qué tena aquí a la butxaca?" 

Tota vàrem tremolar de cap a peus quan Leo DUlon va lliurar la revista 
1 cadascú feia el posat méa Innocent que podia. El Pare Butler fuüej* l'exem-
plar, malcarat. 

"Què és aquesta porqueria?" digué, "El capità dels apatxes"! Es això el 
que llegeixes en comptes d'estudiar la lliçó d'història romana? Feu per ma
nera que no vegi mal méa brutícies d'aquesta mena en el col·legi! L'home 
que les escriu, per ml éa un perdut que escriu aquestes coses per poder beu
re. Em deixa parat el fet que uns xicots com vosaltres, ben educats, llegiu 
coses aixi. Ho comprendria sl fóssiu deixebles d'una Escola Nacional. Que et 
consti. Dillon, ta'conaello severament que estudiïs, sinó..." 

Aquesta amonestació en les hores austeres de classe empaHldi molta de 
la glòria que tenia per ml e! Far West, 1 la cara embotornada 1 confusa de Leo 
DUlon despertava una de les meves consclfencles. Un cop allunyat de la In
fluència restrictiva de l'escola, però, em vingué de nou la fal·lera de les sen
sacions salvatges, únicament pel desfogament que aquelles narracions del des
ordre m'oferlen. Arribà, a la f i , que els simulacres guerrers de cap al tard 
se'm feren tan carregosos com la rutina de l'escola al mati, perquè el que jo 
volia era que em passessin aventures veritables. Però les aventures reals, vaig 
reflexionar, no passen als que no es mouen de casa: cal cercar-les a fora. 

Les vacances estivals eren quasi a tocar, quan em vaig posar al cap de 
rompre l'ensopiment de l'escola, almenys per un dia. Amb Leo Dillon 1 un noi 
que es deia Mahong vaig planejar una campana de tot un dia. Cadascú de 
nosaltres tenia estalviats qüestió de als penics. Ens havíem de trobar a les deu 
del mati al Canal del Pont. La germana gran de Mahong es va encarregar 
d'escriure-li una excusa l Leo Dillon havia de dir al seu germà que digués al 
mestre que ell estava malalt. Vàrem quedar que tiraríem per la Carretera del 
Moll fins arribar ala vaixells, després travessaríem amb el Ferry-boat i ani
ríem a veure la Casa dels Coloms. Leo Dillon tenia por d'ensopegar amb el 
Pare Butler, o algú altre d'estudi: però Mahong preguntà molt atlnadament, 
què hl aniria a fer el Pare Butler peis volts de la Casa dels Coloms, Tranquil-
litzats. vaig posar tot seguit a la pràctica la primera part del complot recollint 
sis penics dels altres dos, ensems que els ensenyava els meus. Tot fent els 
últims preparatius, a la vigília, estàvem d'allò més entusiasmats. Vàrem en
caixar, bo t rient 1 Mahong digué: 

• 



"Fins a demà, companya." 
A la nit no podia dormir. L'endemà vaig ésser el primer d'arribar al Pont 

perquè era el que vivia més a prop. Vaig amagar ela llibres vora el cendrer, 
al cap d'avall del Jardi. on gairebé mai no hi solia anar ningú, i vaig tirar, 
corrents, per la ribera del canal. Era un mati de la primera setmana de Juny, 
suau 1 asiolelat. Em vaig asseure dalt de la barana del port, admirant les 
meves frèvolea sabates de tela que havia netejat curosament la nit abans o 
contemplant com els cavalls mansos arrossegaven una bona tram via da de gent 
d'olicina pendent amunt. Totes les branques dels arbres alts que s'afileraven 
al llarg del moll eren ufanoses de fulletes brillants 1 verdes. I la llum del sol 
s'esquitllava a través seu i es retleclia en l'aigua. La pedra granítica del port 
començava d'escalfar-se; Jo hi picava amb les meves mans seguint el compàs 
d'una tonada que em va paasar pel cap. Estava molt content. 

Quan feta cosa de cinc o deu minuts que m'esperava, vaig veure que s'a
costava el vestit gris de Mahong. Pujà costa amunt, somrient, i s'enfilà a la 
barana prop meu. Uentre ens esperàvem, va treure's la catapulta que II abo
nyegava la butxaca I em va explicar alguns mUloramenU que hl havia Intro
duït. L i vaig preguntar per què l'havia portada. 1 cm va dir que pels ocells. 
Mahong emprava un llenguatge molt desimbolt. 1 parlava del Pare Butler 
com si es tractés del vell Bunaer. Ens vàrem esperar cosa d'un quart més. 
sense veure venir per enlloc Leo Dlllon, Mahong. por f i . saltà I digué: 

"Anem-nos-en. Ja m'ho pensava que el fati no vindria". 
" I els seus sis penics..." vaig fer Jo. 
"Ens els quedarem", va dir Mahong. "MlUor per nosaltres." 
Vàrem anar caminant, carretera da Nortb Strand amunt, fins que fórem 

a les fàbriques de vldrlol. on trencàrem a la dreta, aegulnt la carretera del 
moll. Un cop fúrem ala afores. Mahong començà a fer el peli-roja. Es posà 
a empaitar una colla de noies perdulàries, brandant la seva catapulta descar
regada, i quan dos nois, perdularis com elles, començaren, poc cavailerosament, 
a tlrar-noa pedres, em va propoaar de fer una càrrega sobre seu. Vaig objec
tar que eren massa petits I els vam deixar estar, mentre la tropa miserable 
ena seguia ai darrera cridant "Cayacalcet! Cagacaice*!", penaant-se que érem 
protestants perquè en Mahong, que era bru, portava l'Inslgnia de plata del 
club de Cricket a la gorra. Un cop férem al Smovthinfi Iran preparàrem un 
aetge; perú fou un fracàs perquè almenys havíem d'éaMr tres. Ens revenjà
rem contra Leo Diilon dient que era un cagat. 

Aleshores ens acostàrem al riu. Vam romansejar molta estona caminant 
pela carrers sorollosos flanquejats d'altea muralles de pedra. Restàvem encan
tats veient funcionar les grues i màquines de tren. Sovint els carreters ens 
escridassaven per la nostra badoqueria. 
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Em migdia ja quan aconseguirem ela molls I com que tota ela treballa
dora estaven dinant, vam comprar doa paatlaaoa de panaea I ena vam asseure 
•obre unea tuberlea, a la vora del riu. per a menjar-nos-ela, L'espectacle co
mercial de Dublin ens faacloava — lea barcasses, senyalades de lluny per llurs 
espiral» de fum, la riotllla fcrlaa de la peacs. darrera Rlngsend. el bergantí 
blau que deacarreiraven al mol! de l'altra banda. Mahong deia que seria un bon 
antull, dc fer-se a la mar damunt d'un d'aquells grans vaixells, 1 fina jo ma
teix, quan mirava les altes antenes, vela, o m'Imaginava veure com anava pre
nent coa davant dels meua ulla la geografia que m'havien dosificat avara
ment a l'escola. L'escola I casa nostra semblava que s'allunyesaln de nosaltres 
1 llurs Influències damunt nostre semblava que a'esfumemln. 

Creuarem el Líffey amb el Ferry-boat, pagtrem el nostre bitllet 1 fórem 
transportats en companyia de doa treballadors l un petit jueu que portava un 
sac. Fèiem un posat tot seriós, gairebé solemne, perú quan, per un Instant, 
en el curt viatge, lea nostres mirades es toparen, vam esclatar a riure. Quan 
fórem novament a terra ens aturàrem a contemplar la descàrrega d'aquell 
graciós tres pals que ha vi em vist ja des de l'altre moll. Un badoc deia que era 
un vaixell noruec. Vaig acostar-me a la popa 1 vaig tractar de desxifrar el 
nom que hi portava, però com no bo aconseguia, vaig tornar per examinar El 
ets marinera estrangera tenien ulls verds, perquè em ballava pel cap una Idea 
confusa... Ela ull» deia mariners eren blaua, grisos 1 fina 1 tot negres. L'únic 
mariner els ulls del qual es podien prendre per verds era un home alt que di
vertia la gent del moll cridant alegrement cada vegada que queien ela taulons: 

"Molt bé! De primera!" 

Quan estiguérem cansats d'aquesta escena, ens en vàrem anar, poc a poc. a 
Rlngsend, El dia era cada vegada més xafogós 1 en els aparadors de les ten
des es velen els biscults rancis que s'emblanquelen al sol. Vàrem comprar al
guns hlscuits l xocolata I ena ho menjàrem Ivldament. tot rondant pels car
rera estreta on viuen les famílies dels pescadors. Com que no trobàvem cap 
voquerla, entràrem a un bar I vàrem beure una soda de maduixa cadascú. 
Un cop refrescats d'aquesta manera. Mahong se les emprengué a empaitar 
un gat per un carreró, peró el gat s'escapu per un ermot. Tots dos estàvem 
més aviat cansats 1 tot seguit que arribàrem a camp obert vam pujar la 
pendent de la ribera, des de U cim* de la qual podíem veure el Dodder. 

Era massa tard 1 estàvem massa cansats per a portar a cap el nostre 
projecte d'arrlbar-noa a la Caaa del Tir de Colom. Per tal que la nostra 
aventura no fos descoberta calla que fóssim a casa abona de les quatre. Ma
hong. vinga mlrar-ae la aevo catapulta amb recança, I fins que Jo II vaig sug-
gerlr de retornar en t r ' n , no esdevingué altra cop ale^r-. El sol a'amagava 



darrera uns núvols 1 ens deixava amb els nostres pensaments laaaats 1 les en
grunes de les nostres provisions. 

Fora de nosaltres, al camp no hi havia nlngü méa. Quan ens haviem aje
gui una estona a la ribera sense dir res jo havia vist, però, que un home s'a
costava per l'altra banda del camp. Me'l mirava indolentment bo 1 mastegant 
un tronc d'aquella verda amb els quals lea noies miren la sort. S'anava acos
tant per la vora del riu. poc a poc. Caminava amb una mà a l'anca i amb el. 
bastó que portava a l'altra mà copejava lleument l'herba. Portava un vestit 
molt uaat d'un gris negrós i un barret, que nosaltres en dèiem de pallasso, molt 
ait. Aparentava una edat avançada, ja que el seu bigoti era d'Un gris cendrós. 
Quan passà pel nostre dret, sota mateix, ens va dirigir una ullada i continuà, 
el Heu cami. Nosaltres, que el seguíem amb la mirada, vam veure com al cap 
d'una cinquantena de passes girava en rodó 1 refeia de nou el mateix camí.. 
S'acostava molt a poc a poc, picant a terra amb el bastó, tan a poc a poc que 
ens va semblar que cercava quelcom en l'herba. 

Quan fou novament al dret nostre, es va parar 1 ens va donar el bon dia. 
Nosaltres 11 tornàrem 1 s'assegué al nostre costat lentament ! amb molta cura.. 
Comentà a parlar del tempa. dient que es presentava un estiu molt calorós 1 
afegint que del seu temps de noi ençà les estacions havien canviat molt — feia 
tant de temps d'aixà! Deia que la millor època de la vida d'un home era indub
tablement l'escolar, 1 que ell hauria donat qualsevol cosa per a tornar a ésser 
petit altra vegada. Mentre expressava aquests sentiments, que ens preocupa
ven una mica, restàrem silenciosos. Llavors ell es posà a parlar de l'escola i 
dels llibres. Ens preguntà si havíem llegit les poesies de Thomos Moore o les 
novelles de Sir Walter Scott l Lord l-ytton. I com que jo pretenia haver llegit 
tots els llibres que ell esmentava, a l i fl em digué; "Ah, ja conec que ets una 
arna llibresca com jo" 1 tot senyalant Mahong que ens mirava amb ulls as
torats, afegi: "Veus, aquest ja és diferent; només pensa en jugar". Va dir que 
tenia totes les obres de Walter Scott 1 Lord Lytton a casa seva 1 que no es can
sava mal de llegir-lea. clar", va dir, "que hl han algunes obres de Lord Lyt
ton que els nois no poden llegir". Mahong l i preguntà perquè no les podien llegir 
els nois — pregunta que a mi em feia patir da por que Vbome no em cregués 
tan estúpid com Mahong, L'home, no obstant, només va somriure. Vaig veure 
que a la boca hi tenia moltes clarianes entre lea dents groguenques. Llavors 
ens preguntà qui de tota dos tenia promeses. Mahoney mencionà tres noies, sen
se donar-hi Importància. Jo vaig respondre que no en tenia cap. No em 
volia creure i deia que estava segur que en devia tenir una. Ju callava. 

"Digueu", digué Mahong amb impertinència a l'home, " i vós quantes en, 
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L'home somrigué com abans 1 digué que quan era de la nostra edat en 
tenia una colla de promeses. 

"ToU els nois", digué, "tenen la seva petita promeau". 
La seva actitud en aquest punt cm va sorprendre per estranyament libe

ral en un home de la aeva edat- En cl ions sentia que el que deia referent als 
nois 1 les promeses era enraonat. Eren les paraules, perú. que m'eren des-
plocnts a la seva boca i em preguntava perquè tremolà una o dues vegades, 
com sl temés quelcom o sentis un calfred sobtat. Després, vaig notar que el 
seu to era bondadós. Començà a pariu-nos de les noies; ens deia que no eren 
tan bones com semblava a desgrat del seu cabell tan bonic i suau i les seves 
mans tan delicades i fines, un cop un hom les coneixia. No hl havia res que 
11 agradés tant, va dir. com mirar una noia bonica, les seves belles mans blan
ques, el seu cabell bell 1 sedós. Em va semblar que anava repetint quelcom que 
havia après de cor, o que mognetltzat per alguna de les seves pròpies parau
les, el seu pensament no feia més que voltar lentament un mateix cercle, des
crivint una mateixa òrbita. De vegades parlava com si seniillament al·ludís al
gun fet conegut de tothom, i altres vegades abaixava la veu i parlava miste
riosament, com sl ens comuniqués alguna cosa secreta que no volgués que nin
gú sentis. Ara 1 adés repetia les seves frases, variant-les i clrcumilont-lrs amb 
la seva veu monòtona. Jo continuava esguardant al peu de la pendent, mentre 
me l'escoltava. 

Al cap de molta estona hi hagué una pausa en el seu monòleg. S'aixecà 
amb lentitud, bo I dient que ens havia de deixar cosa d'un minut, qüestió d'una 
estona, i , sense que jo canviés la direcció de la meva mirada, vaig veure com 
s'encaminava poc a poc cap a l'altre cantó del camp. Després d'una bona es
tona de silenci vaig senllr que Mahong exclamava: 

"Guaita! Mira el que està fent!" 
Com que jo no responia nl alçava la vista, Mahong exclamà novament: 
"Ja et dic... que és un tipus ben estrany 1 de la broma, aquest vell!" 
"Sl ens pregunta com ens diem", vaig dir, "tu dius Uurphy i jo diré 

Broith.". 
No ens vam dir nl una paraula més l'un a l'altre. Jo estava pensant, en

cara, sl marxaria o no, quan ja el tornem a tenir a la vora nostra, on es va 
asseure altre cop. Tot just s'havia assegut quan en Mahong va veure el gat 
que se l i havia escapat, va fer un bot 1 es posà a persegulr-lo novament, L'ho
me 1 Jo ens ho contemplàvem. El gal s'escapà altra vegada I Mahong s'entre
tingué a tirar rocs contra la paret per on s'havia enfilat. Després ho deixà 
córrer I , d'esma, romansejà per l'altra banda del camp. 

Després d'un interval l'home em parlà. Em va dir que el meu amic era 
molt Insolent i em va preguntar al el fuetejaven gaire sovint a l'escola. Vaig 
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e«tar A punt de repllcar-ll indignat que nosaltrei no érem alumnes de les Es-
coles Nacionals perquè ens fuetegessin, com deia ell; perfl vaig callar. Va co
mençar a parlar prenent per tema els càstigs dels nois. El seu esperit, com 
magnetiUat per les pròpies paraules •emblava que. altra volta, anés voltant 
poc a poc a l'entorn del seu nou centre. Deia que quan els nois eren d'aquella 
mena se'ls ha de fuetejar, ben fuetejats. Quan un noi éa rebel I desvergonyit, 
res II fa tan bé com una vergaasadm. Una polmelada o bé una estirada d'orella 
no hl valen: el que II cal éa una pallissa de debò, estomacar-lo de valent fins 
a deixar-lo ben calent. Aquesta expressió em va sorprendre i sense voler 
me II vaig mirar la cara. Em vaig topar amb un parell d'ulls d'un gris d'am
polla que em mirava f i t a fit dessota un front crispat. Tot seguit vaig sostreu
re'n el meu esguard. 

L'home continuava el seu monòleg. Semblava com sl hagués oblidat el 
seu liberalisme de feia poc. Deia que si mal trobava un noi que enraonés amb 
noies o que tingués una noia per promesa cl fuetejaria de debò; això U an-
Kenyarla de no porlar-hl, i sl un noi tenia promesa t deia mentides per tal 
ile negar-ho, 11 clavaria una pallissa com mai cap noi del mòn encara no l'ba-
v-la rebuda. Res del mún .anava dient, no II feia tan de plaer com això. I m'a
nava descrivint com fuetejaria un xicot alxl, com sl m'estés descobrint algun 
misteri complicat. Deia que això II agradaria més que res del món; I, mentre 
era conduïa monòtament a través del misteri, la seva veu es tornava gairebé 
afectuosa i semblava suplicar la meva comprensió. 

Vaig esperar que aquest monòleg també s'acabés. Llavors em vaig aixecar 
d'un» revolada. Per por de trair la meva agitació vaig esperar uns momenU 
tent veure que em posava la sabata bé. I després, dient que me'n tenia d'anar, 
vaig dlr-ll adéu-slau. Pujava pendent amunt a poc a poc però el cor m'anava 
de pressa de por que m'agafés els turmells. Quan vaig ésser dalt de tot vaig 
girar en rodú I sense mlrar-me'l vaig cridar fort enllà del camp: "Murphy!" 

La meva veu tenia un accent de gosadia forçada I m'avergonyia de la 
meva estratagema covarda.. Vaig haver de tomar a repetir el nom abans Ma
hong no em velés i fes un crit de respost», i Com ma batia el cor mentre s'acos
tava corrent a través del camp! Corria com sl vingués a a)udar-me. I a mi 
això em dolgué; perquè en el tons l'havia menyspreat sempre una mica. 
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L L I B R E S 

HENRIK IBSEN: Pccr Gj/nt, — Trxd. de 
Ventura Gaasol 1 Joan Puig 1 Ferreter 
(Barcelona. Col·lecció Popular Barcino,líZ6\ 

SI volem ísaer ben franca, hem de dir que no ena plauen, nl poc ni gaire, 
les traduccions que no siguin directes ni les adaptacions, 

Peró ei màxim perdó que poguem concedir a aquesta falta, el portarem a 
l'extrem en una obra com "Pe«r Gynf , que s'ha volgut aprofitar més pel va
lor espectacular, que no paa per a una expeiiincia de teatre. Certes condi
ciona internes fan que els fragmenta suprlmlls — que sempre enyorarem - - no 
facin coixejar una part 1 desvirtuïn aixi el sentit de la totalitat, alnft que afec
ten aquesta uniformement, o sigui que la disminueixen en densitat a favor d'una 
certa agi"tat. Suprimir fragments, en aquesta obra. resulta un allunyament 
deia valors Imaginatiu 1 poíüc, de primer terme a segon terme. La brillantor 1 
el nilrallelg que davant dels ulls produeix aquesta peça d'"ldeeB", queda segura
ment allunyat. 1 aixi l'encegament afeblit. 

De totes maneres, com hem remarcat, resulta sempre un espectacle. Ja que 
quan no externament, ho és Internament. El mateix cervell de Pe«r dynt, éa 
un espectacle, on s'entrellacen els fets reala amb els Imaginaris i amb els 
imaginats... En això consisteix la coincidència. 

En un lloc hem de confessar que l'adaptació ha superat qualsevol possi
ble traducció: en els versos. 

Jftra el Peer Oynl! Muntal aixi, es diria 
l'emperador del món. 
Tota la llum del sol no eclipsaria 
restel dc la m i t aita j/ailardia 
que duu pintat a mig a mig del front. 
Dret com l'csjHua que l i Uuu al cosCat, 
amb braç aeyur i la nul que no tremola 
•ota la seila i l'or del intast morat, 
íii<a la brida etcumejanl que esmola 
les dents de llet del seu camll alat. 

En aquests versos que monologa Gynt — magníficament adaptats — po
den observar-se, en part. la seva imaginació, l'encreuament de la realitat amb 
l'element del somni. 

Una obra com aquesta, de valors poètic, espectacular, líric, dramàtic, filo
sòfic, etc, requeria per a l'adaptació un "gran" poeta, puix que se suposa que 
un gran poela ha de posseir el domini de totes aquestes qualitats. Fora d'al-
xfi, havíem d'anar a cercar un "bon" poeta que s'emmotllés i s'indentlflqués 
amb l'obra. Pert en aquesta ésser un "bon" poeta, ja s'acosta al terme de "gran" 
poeta, i éa aquí, I en això. on fem l'elogi màxim dels adaptadors — Ventura 
Gaasol i Joan Puig l Ferreter — que han sabut fer vibrar cadascuna d'aques
tes modalitats convenientment. 



Gynt és la peraonlticaciú de t'inconíormlBta No era uix?, n ^ i ^ , 

. PALAU-PA8RE 

RAMON XURIGUERA. - - L'aportarià dfi 
iocrtdent caíotó o í'obra de la Renaiicnfa 

tn^i ^ , ^ . t at en aegon ternle - llevat d'excepcions notablea - res-
tudl d«l mateix fenomen en altrea bandea de la naclfl. Pmfe que enlloc - do-
naaa la aeva importància — aquest oblit sembla haver afeixugat Lleida 1 les 
tomarquea Ufi^atanes. Ramon Xurlguera, amb el seu llibre, f/oporíortd de Voc-
Hca l c C u cmeri ^o , f ^ ^ C , ha vingut, amb la seva documentació 
rica l el aeu criteri competent, a salvar aqueata part dels estudis renaixentistes 
cada dia mís perfllata 1 m í s penetrants. 
tn t , de 11 Re,nf l'[er|ía ^ sempre apaaaionar perquè hi va Involucrada 
Uca ! c o ^ f a ™ nÍ..aCtllal ' " ^ * <* * noatra fe ^ 

Xurlguera, al capítol primer del seu llibre. Caracteríaliquca general. Art 
reniixemeM Ueidelà. ens ddna una de les millors explanaelons del fet de la 
nostra Renaixença. Vist aquest fet en petit, en una partida petita de la noatra 
Ji,- iL.ura novella, les seves característiques aón copsades més al viu. el detall 
aumimstra testimonis valuosos 1 slgniflcances colpidores. L'aspecte arqueoló-
gle o històric que el romanticisme en féu la base o punt de partença dels nos
tres desvetllaments literari o patriòtic, éa a Lleida vlvlaalm, 1 a això obeeix gran 
part de la importància del nostre renaixement lleldetà. Pocs deia literata que 
estudia Xurlguera en la present obra deixaren de conrear la hlatàrla. la història 
local, v va i evocadora. Dos edificis. Joies de la nostra arquitectura medieval, 
foren els méa eloqüents remerabradora del nostre paasat 1 averanvadora del 
nostre esdevenidor: la Paheria i la Seu Vella de Lleida. Avui. encara cap 
cataa no pot admirar-lea sense sentir, ultra l'admlraciú artística, una melan
gia del passat i un trasbalsament per l'esdevenidor que en poca llocs de Cata
lunya experimentarà. r 

En el renaixement lleldetà observem, en petita escala, els mateixos pro
cessos que caracteritza la renaixença general. De primer la lluita per la rel-
vindlcaciú de la llengua 1 de la pàtria, després l'apogeu dels Jocs Florals 1 
encara, l'abnegació personal que hi féu triomfar el nostre esperit a despit 
de tantes dificultats i entrebanca tan d'ordre personal com d'ordre polític. Re
tallem algunes frases de la lúcida exposició de la renaixença lleidetana de 
Ramon Xurlguera: "Un poema fa sempre una evocació amb una barreja d'en-
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yoranç», d'exaltaeló del pretèrit 1 d'esperança en l'esdevenidor. A poc a poc 
va «orglnt la condemna per l'exlatent. En això «eitnelxen el procés Bene"'111»1 
a tot Catalunya que comença amb la vacil·lació Hrlca 1 acaba amb l'afirmació 
política. Tot el llevat romfcntlc que hi ha en el seu esperit, giravolta a l'ontnm 
de la protesta, la qual va concretant-se en aquest simple moviment de linles: 
tot cl que no deriva de l'autòcton éa Imposat; tot l'inposat és objecU de blas
me. Per contraposició, pren valor l'antic, tot cl que 6a anterior a la desfeta 
nacional. El que resta. —furs. llengua, monuments -, és exaltat. Un desig de 
conservar-ho, 1 d'Impulsar-ho, després, resta expressat en tota la producció 
renaixentista. La lleldetana, no cal dlr-ho. participa, també, d'aquest esperit." 
Idees ja exposades I repetides, és cert. però que mal no és sobrer de tornar a 
expressar 1 menys encara amb la claredat i la concisió de Xuriguera. 

EI capítol tercer, destinat a lírica, és, naturalment, el que desvetlla més In-
Urés, Aqui és on Xuriguera, ultra fer una expoalcló reeixida, ta les més Inte
ressants aportacions. Aquestes aportacions Ja per elles soles donen valor I as
seguren la consistència del llibre. Poetes només al·ludits en obres anteriors o 
totalment desconeguts són emmarcats l vistos de cos sencer. Alxl podem conèi
xer les personalitats, ben Interessants almenys històricament, de Roca 1 Flo
reja. «. Ezequiel Llorac, Plelan de Porta, etc. que ena menen al cas Morera I 
Ualicla, la importància de l'obra del qual deixa d'ésser històrica per esdevenir 
plenament literària no tan solament dintre el renaixement lleldetà ans encara 
dins tota la nostra literatura. Una vegada més ens adonem que manca un es
tudi a fons d'aquest poeta que vagi més enllà del pròleg de Haragall; Xuri
guera no fa més que apuntar-lo, com escau a una obra com la seva, L'obser
vació més encertada al meu entendre, que d'ell dóna és la constatació, vist que 
en Morera conflueixen ela corrents llngtllstlcs arcàlc 1 popular, que el català 
esdevé llengua literària. 

Hem de remarcar l'estil de Xuriguera en obres d'erudició, L'afany d'Imat
geria 1 d'abstració que tal vegada entela les seves novelles, aplicat a aquest l l i 
bre produeix un bon efecte car s'aparta de l'eixutesa que generalment afei
xuguen obres d'aquest gènere i U dóna una vivesa que, ultra fer agradahillssi-
ma la lectura, ajuda en molta de manera a la comprensió de les personalitats 
1 del conjunt. 

MARTI DE RIQUER 

A R T S 

P. DOMINGO (Sala Parés) 
Fa anys que seguim aquest pintor. L'hem vist amb l'eatorç i la inquietud 

decantats a diversos vents. Domingo As un pintor de gran temperament I no 
pot restar insensible a les atraccions de la bellesa .vinguin d'on vinguin. Ha 
passat per les abstraccions, per les simfonies coloristlquea, per la realitat, per 
la Imaginació, pels paisatges suggeridora, per la Influència cesanlana. De tot 
ae n'ha sortit guiat per l'Instint de trobar-se ell mateix. I en cadascuna d'a
questes etapes hi ha deixat rastres personallsslms del seu talent pictòric. 

Darrerament semblava haver-se deturat potser en el més Ingrat d'aquests 
camins. Les seves darreres exposicions eren Informades per un afany de rea
litat portat al rigor. En elles, la matèria s'apretava, s'enduria, s'arrapava fe
rotgement a la tela en un afany de prendre cos 1 de solidificar expressions. 
L'esforç de Domingo hi era evident I la dificultat per vèncer eU problemes que 
aquest procediment 11 creava, també. 
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t 'n i hauria poirut conduir aqueata direcció? No ho sabem. En to' cas el 

dobjectlvltau menya vlbranU que en altrea momenU de la aeva carrera plc-„ -̂̂ .̂̂ !,,, íi, ""ff8™ l» P*"10' «flUeata. però. reatava envaïda, confuaa 1 
apeaanlada pel caràcter deia resultats 

L'admirable, donca, d'aquesta darrera expoalelrt. és que Domlneo ea dea-
conceatlona, trenca Ica amarres de renterc. rev* ala dcaltjoa de lirisme d'ex-
preasió aenaible del món, sense la coacció de l'objectivisme ultrancer que, go-
aariem a dir, convé molt poc « la seva plntum. L'experiència és feta Compa
rant telea daquesla darrera època amb altres d'í poques anteriors 1 fina amb 
a l i n e a ,|e la darrera expoalcló, W ha una di íer índa considerable de flexlblll-
tat en ela ir.;tlans. en la realltmcló I fina en la humanitat dels mateixos. Es 
clar que fraEmenUrtament Domingo és bo fins 1 tot en els períodes més poc 
propicis. Ena referim, perft, al aentlt de totalitat dels quadres, l'únic, en defi
nitiva que cal tenir en compte quan ea tracta de pintora fets 1 dreta de la talla 
del present. 

Celebrem aquest desen carca ra ment que es manlfeata en la trajectòria ac
tual d'aquest artlsU. I eatem atenta per veure on ea decantar*. Car no éa em
presa fàcil l'endevlnar-ho a través de la aeva exposició recent. Considerada 
des d'aquest miat de vist*, si "Nena en roaa" és un auguri dels millora optl-
mlamea, "Paisatges del Nord" revela una direcció fresca l espontània gairebé 
inèdita en la història d'aquest pintor, que fa penaar en lea possibilitats que té 
explorant per aquest costat. Per altra banda. "Figura vermella", per citar no-
méa la representació més característica de lea obres que figuren d'aquest gè
nere, tot I pertanyent a la tendència que ha vingut cultivant aquests darrers 
temps, lé qualitats ton madures I tan sortoses que es fa difícil predir al no ém 
en aquest camí — convenientment descongestionat, naturalment — on hl ha 
el aecret de la vena de l'artista. 

Sigui el que sigui, ell ens ho dirà. I no dubtem que rhonestedat proverbial 
d'aquest excel·lent pintor ena ho sabrà dir amb aquell eaperlt de lluita que fa 
càlides le* seves teles I que és, potser, la condició suprema, de Francesc Do
mingo. 

RAFAEL M. PADILLA (Ooteriea VaJenriano) 

Les teles de Padilla són. aobretot, un cant a la poeala de la costa, Aqueata 
•'hl revela a través de totes les llums 1 de tots els marca. L'aigua, sobretot, 
assoleix totes les formes de la calma 1 de la transparència, de la. vivor 1 del 
moviment. En qualsevol dels seus estats, però, éa una aigua freaca. sensible 1 
sempre referida, a l'atmosfera de la composició. Car Padilla pinta composant. 
I no sobresurt la valor dels fragments sl no és conslderant-la lligada al conjunt 
de la tela. 

Difícilment dóna un paisatge aense que l'aigua mostri la seva preaèncla, 
Aqueata. al seu tom, fa lògiques lea muntanyes matisades que es complauen 
a em marcar-la. ela carrera, lea barques, lea cases que l'acompanyen de la vora. 
Això fa veïnatges equilibrat», segura, contat» a través de totes les llums. I 
sempre amb una senalbllltat dolça 1 emotiva. 

La pintura de Padilla és aentllla l aaaequlble: igualment apta als ulls que 
a l'esperit. Ela problemes són resolts sense esgarips I amb una tendèncln a 
l'amabllltal que només el aeu ull sensible pot salvar dels perilla d'csdevcnlr 
maaM fàcil. 

A l costat de ta calma de lea badies 1 de la poesia dels pobles de pescadors, 
mostres genuïnes d'aquest gust per la facilitat, contrasta poderosament la 



n considerable pla la 

V. SOLER JORBA |5ota Paréa) 
V. Soler Jorba sembla que ea compUgtl a acompanyar el aeu art habitual, 

d* provatures al marge Darrerament eren unea marlnea. Ara aún unea e^e-
ne» de mercat. Si en aquelles hl havia encerta 1 per damunt de tot una exprea-
aló que l'independitzava de la aeva tradició olotlna, en aquestes ela encerts són 
més acusats l l'expresaló destaca molt més encara la seva independència. Qui 
aap al despréa d'haver aconsexult la possessió de tots els secreta dels paisatges 
que constitueixen ta aeva pintura habitual, el seu veritable camí no es troba 
en aquestes escenes vWea 1 movlmentades. molles de pluja I ardents de sol que 
consigna en les notes de nircat Car són uns paiaatgs urbans plens de desimbol
tura que testimonien una personalitat Ircaca I espontània. 

Al costat d'aquestes telea, lea altres. Justícia feta a lea innegables con
diciona del pintor, ens semblen un llenguatge dessuet 1 cristaHltiat amb el 
qual V. Soler difícilment ena podrà ja dir rea mis de nou. 

PORGAR (La Pinacoteca) 
L'art persona] d'aquest pintor Interessa per la seva maturitat 1 per la seva 

concepció. Porcar s'acara amb els elements nus 1 els Juga amb una valentia 
singular en alló que tenen de grans l de magestuoaos. El cel. la terra, ela ar
bres, prenen proporcions herólques en el seu esperit, i quan els transcriu, pro-
Jectant-loa o oposant-los, s'arrapen a la tela amb una força colpidora. Hl ha 
un regust d'Immensitat en aquest alatema de concepció dels elements despu
llats. Bla colors, l'àjuden. et serveixen. I el resultat va. d'una manera Impres
sionant, de l'austeritat al drama. A estones és sucós i a estones éa Intèrpret 
d'una desotacló que només el domini de la matèria que posseeix d'una manera 
envejable, poden fer-lo pasaar sense vacil·lacions damunt dels perilla de l'ea-
pectacularítat 1 de l'escenografia. 

Porcar és un valor que cal retenir l aaaenyalar encara, per tal com essent 
un excel·lent colorista, es cenyeix l ea conté emplenant d'austera honestedat les 
seves millors teles. 

JOSEP SERRANO (Syni) 
Heus acl un pintor que promet. Els Intenta l les presentacions Isolades que 

coneixíem d'aquest pintor, no ena feien preveure un esforç tan ple de possibi
litats com el que ha efectuat amb la seva darrera exposició. 

Josep Serrano éa molt Jove 1 cal esperar que transformi les promeses en 
realitats. D'aquestes, n'hl han Ja anuncis admirables en "Arlequi" l "Un tros 

Com escau a un pintor que es troba als començaments del seu art. Josep 
Serrano cerca. Cerca, però, pel bon camí. Despullat d'abstraccions i de posi
cions afectades, a'adóna que té una realitat al davant I s'aplica a observar-la. 
La transcripció que en dóna éa càlida, a estones penetrant, amb tots els 
senyala naturalment, de la lluita amb la matèria i de la resistència que aques
ta l i ofereix. Amb resistència l tot. pert, l'embranzida de Serrano <a visible 1 
palesa com no ha perdut el temps atacant problemes que no han dc tardar, * l 
segueix per aquest camí, a sotmetre-se-11 degudament. 

MONTSERRAT FARGUES (Syral 
Uontserrat Fargues en la aeva darrera expoaició acusa guanys notables. 

Les vaciUaclona de les exposicions anteriors es van tornant, acl, conquestes 
vera la possessió 1 la seguretat. 



Montserrat Fargues As una artista sensible que afina tot el que toca. Les 
figures 1 els paisatges prenen, sota els seus ulla, suavitats 1 encantaments evo
cadors. Un alè de poesia els endolceix i els embolca. Es diria que les línies es 
complauen a reposar en una atmosfera de quietud 1 de silenci. Del fons d'a
quest cnsunyament, puja un alè d'intimitats I de ttum Contemplativa, Dibuix 
eminentment poètic el d'aquesta artista, tot en ell sembla traçat damunt la ira-
preeiaïó i ei murmuri. Heus aci perquè la seva gràcia entra amablement, sense 
aacsejar. 

XAVIER ALEXANDRÍ (Syra) 
Els ferros 1 metalls forjats de X. Alexandrí denuncien un temperament el 

tret més important del qual és el bon gust. Un cop conegudes les perfomances de 
Oargallo en aquest gènere, es fa dificil descobrir res de nou en ela altres culti
vadora d'aquesta tècnica. Aix6 a part, però. Alexandrí manifesta dots decorati
ves de tot primer ordre. Estilitza amb molta solta i la matèria assoleix docili
tats remarcables "Cap de nena" éa una peça expressiva i reeixida d'intenció. 
Marca el camí més amblclús de l'artista. Les altres són realitzacions que sen
se mancar en cap moment de l'habilitat que necessita una art tan dura com 
aquesta, tendeixen més al decoratiu, a l'expressió amable de les formes, que a 
la profunditat de llur expressió. 

MANUEL HUMBERT (Solu Parés) 
La pintura de Manuel Humbert sembla vista a travis d'un vel. A l darrera, 

les figures i els objectes s'ordenen amb una mateixa llum, sempre igual l inal
terable. L'Important d'aquestes teles, doncs, és l'harmonia, l'equilibri, la gràcia 
de la composició. 

Humbert té una paleta sauau, fina 1 ponderada. Allisa la matèria fins a fer-
la esdevenir dolça. Damunt d'aquest endolciment hl inscriu les seves Imatges 
que no desplauen mai perquè la mesura les controla 1 que defugen l'esclat com 
si temessin que els hi faria mal. Igualment allunyada de la passió 1 de la fredor, 
la pintura de Manuel Humbert s'eacorre com un murmuri que a còpia de sentir-
lo lliscar desvetlla ressons monòtons. 

Dins del marc de contencions I de fineses on el pintor, deliberadament, s'ex-
preasa, Manuel Humbert ha arribat a una maturitat plena. Ni un descuit, ni 
una caiguda en les seves telea actuals. El bon gust. ta gràcia i l'equilibri «'en
llacen I es complementen. L'esforç resta absorbit, tapat, per l'harmonia de la 
realització. 

On aquest maridatge de qualitats és més palès, és en les naturaleses mor
tes. Són una delícia, i constitueixen, no cal dir-ho, el millor de l'exposició. 

P. GUSSINYA [Sala Biuquela) 
El paiaatge d'Olot 6a agafatós. Sigui qui vulgui el que s'hi acari el marca

rà amb un rastre del qual no n'han estat absents, cap dels cultivadors d'aques
ta escola. Alxl a'esdev* que en presenciar una producció "olotina" hom hl veu--
encara que el pintor n'estlgul dejú — tota ela seguidors d'aquesta personaüssl-
ma pintura amb llurs tics i influències. 

P. Uuaslnyé no podia lliurar-se d'aquest clixé. En les aeves teles hl han 
les humitats, els verds, la beatitud dels conreadora més característics del pai
satge olotl. I no pas perquè Gussinyé es dilueixi I assuaugl expressament, ans 
al contrari. En la seva pintura hl han brillantors, violències, esclats intempes
tius del color. A través, però. de lluentors 1 dureses, la dolçor de l'aigua es 
transfereix I la inconcrecló atmosfèrica hi traspua. 

Es veu que al fons d'aqueat paisatge hl ha un afalsonament que marca 
Inexorablement aquell que el toca. 

RAMON XURIGUERA 



T E A T R E 

U*a coaa rara nsrtn hellezta p on-ïfd. òpera 
de Vicenç Martin 1 Soler (Júnior, F. C. 
Tivoli), 

En ocualó del I I I Congrés de la Societat Internacional de Musicologia Jú
nior F. C. presentà 1 òpera del mestre català de València. Vicenç Martin I So
ler Una cota rara ottia bellezxa e (mesíd. Vicenç Martin I Soler (1734-1806) fruí 
d un gran prestigi internacional. Les aeves òperea tingueren una bona acollida 
a la cort de Catarina de Rússia i a Viena, on els seus èxits ofegaren, de ve
gades, els de W.A. Mozart, el qual el lloava 1 fins i tot prengué un fragment 
d ['«o rosa rara per fer-lo tocar als müaics del aopar del seu Do.n Jvan. Ultra 
això tant l'un com l'altro tenien el mateix lllbretlsta Lorenlo da Ponte. 

L'espectador davant Una rosa rara no pot més que recordar lea òperes de 
Mozart. principalment Cossi ían tutte, l naturalment, el record fa més mal que 
bé al nostre músic. Hi ha moments que el record és més que això, car Martin 
i Soler Imità de vegades fragmenta motartlan» (per exemple Voi che sapeto de 
Le noate de Figaró}. La similitud amb un geni com Monart és el que ta que 
no puguem judicar a primera vista l'excel·lència de Martin i Soler. 

üno cosa rara òssia bel·lesia e onestà — fixeu-vos en la gràcia del títol — 
és una obra magníficament ben feta, d'una elegància constant i Uuida i d'un 
optimisme arravatador. Hi ha escenes francament dellciosea (per exemple, la 
discussió de Tita I la seva promesa Ghlta del primer acte. el sopar del tercer 
amb les bufetades 1 els planya. etc.) en un ambient rural andalila ple de ve
ritat I al mateix temps d'una gran discreció. Un català com Martin i Soler ens 
presenta en tema andalús sense el que té de fanfarró i xuleac amb la seva 
agudeaa racial 1 amb la seva educació vieneaa 1 contacte amb Mozart, Un es
panyol de raça no hauria demostrat el bon gust del nostre müalc divuitè en 
tractar un tema semblant. 

Júnior P. C. presentà l'obra amb un encert lloable en tots els sentits. Una 
actuació esplèndida, no ens féu recordar ni un sol moment —en cap aspecte— 
que es tractava d'una amateurs. Veus esplèndides, chor i ballet» diaclplinats. 
presentació (iignlsalma i acció correcta produïren una magnifica Impressió en
tre tot el públic — el públic exigent i documentadlsslm del congrés Internacio
nal de Música —. Per éaaer jusíoa. hauríem d'esmentar tota ela intèrpret»; 
permeteu, només, fer constar els noms de la senyora Elisaa Gatti i de la se
nyoreta Teresa Flus que ens donaren una Lila I una Ghita gentllisalmea. 

L'oreig entre columnes, de J. F. Vidal I 
Jover ("Quadre Escènic Mossèn Cinto". 
Orfeó Graclenc). 

J. Vidal i Jover és un dels noatrea comediògrafs que més cerca d'elevar 
el teatre català, d'elegantitzar-io. d'europeltzar-lo. Abans amb La senyoreta 
Oest, ara amb L'oreiç entre columnes ha fet dos assaigs per tal d'assolir aquest 
respectable ideal. Però Vidal i Jover cau en una de lea falles en què cauen 
molts dols comediògrafs catalans que cerquen el que ell cerca. El salt del teatre 
català de lea classes populars a la classe alta resulta dlficillssim per tal com. 
per a molts, Costa d'arribar a saber quina és la classe alta catalana. A l'oreig 
entre columnes ens trobem amb l'ambient francament burgès, soi-disant aris-



tocrfttlc. tnn populós a Barcelona però que no *s l'ambient veritable d'aquesta 
burgesia barcelonina. La reunió del aecon acte, per exemple, resulta d'una 
grosserta intolerable al mateix temps que les converses toouen uns temes fn-
teHectualItzats 1 retòrics difícils de creure. Vidal 1 Jover hi ha creat una socie
tat inexistent, més ben dit ha empeltat a un ambient ver elements que el 
fan fals. 

Naturalment, aquesta falta bàsica malmet tota l'obra, fa les escenes In
versemblants i les converses d'una elevació que ben escatlda és buldesa. Afe
gim a això un recarregament Innecesari d'escenes secundàries 1 Injustificades 
si no és per donar ambient, cosa que s'hauria pogut obtenir sense apartar-se 
del f i l de l'obra. 

Senyalem, emperò, una major perfecció tècnica pel que es refereix a La 
senjiorefa Oeat. en altres aspectes superiors a L'oreip entre cohimnea. Això 
ens fa esperar de J. Vidal i Jover l'obra que respongui a les facultats que aci i 
allà d'aiiueatea dues comèdies s'Insinuen, 

El "Quadre Escènic Mossèn Cinto" ens donà una prova més de la aewa 
exceHència. cosa que pot fer amb méa brllantesa amb un escenari gran com 
el de l'Orfeó Gracienc. No volem esmentar noms perquè hauríem de citar tot 
el prograina. Aquest, però, és el fruit de !a competent i assenyada direcció 
d'Andreu Guixer que tantes vegades hem admirat, 

MARTI DE RIQUER 

M U S I C A 
XtV FESTIVAL DE LA S. I . M. C. 

La celebració del XIV Festival de la S. L M. C. a la nostra ciutat ens ha 
permès de posar-nos en contacte directe amb obres de les més diverses tendèn
cies l donar-nos a través d'elles una vialó baatant ampla de la múalca actual. 
No cal pas, doncs, remarcar la gran Importància que han tingut els concerts 
del Festival per a tots els que s'interessen per la música 1 molt especialment 
per ala que tenim tan poques ocasions de sentir obres novea en ela concerta. 

Donada la gran dificultat que auposa la valoració d'obrea aentldea una sola 
vegada, sobretot quan són complexes com la majoria de lea que s'han donat a 
conèixer en el Festival, 1 algunes d'ellea forca distants de la nostra aenalbllitat, 
ens limitarem a donar-ne une Impressió subjectiva posant de relleu les quali
tats i defectes que hi hem pogut apreciar en la 1." audició, vista a través daJ 
noatre gust I de !a nostra concepció personal de la nuiaica. 

Fets aquests aclariments, hem de començar per dir que de totes les obres 
sentides en el Festival les que ens Interessaren més foren les de Alban Berg, 
Robert Gerhard 1 Bela Bartok. 

EU "Violinkonzert" d'AIban Berg, des dels semllls arpegis de quintes que 
inicia el violi fina a l'emoclonanT aparició i desplegament del Choral "Es lat 
genug!" utilitzat per Bach en la Cantata "O Ewigkelt, du Donnerwarl" lEter-
nltat, o mot formidable;) expressa amb una intensitat que sola pot assolir la 
música, tota la profunditat de la tristesa, el dolor, l'angoixa I l'anhel d'espe
rança que pot fer-nos sentir la mort d'un ésser estimat. Tota l'obra està escrita 
d'acord amb la tècnica achoènbergnlana de dotze sons. 1 a desgraí d'estar Inte
grada per períodes formals ben delimitats que evolucionen sense subjectar-se 
a cap esquema d'ordre literari, dóna Impressió de poema simfònic, però poema 
essencialment musical, perquè tot el qu*; fressa no es pot expressar amb pa-



EIM fragment* de l'òpera "Woïzec" del mateix autor, ena produïren també 
una profunda Impreaaló. Cada un d'ells té forma musical pròpia I una fortja 
dramàtica extraordinària que en l'escena encara deu esdevenir més sensible 
que en el concert. Caldria, doncs, que es representés aviat a Barcelona aquesta 
òpera que tant d'éxlt ba aaaollt per tot arreu on s'ha Interpretat. 

En la primera impreaslò que donàrem del ballet "Ariel" en el número ante
rior. Ja vàrem remarcar que la influència de Schoénberg sobre la música de Ro
bert Gerhard, havia contribuït a augmentar-11 la força I rlqueaa de l'estructura 
interna sense apagar-li gens el aeu caràcter esaenclalment Uatl. L * música 
d"'Arle!" té. en efecte, un aire català inconfusible 1 al mateix temps, la forma 
de tractar, desplegar i evolucionar les idees temàtiques, revelen clarament cl 
mestratge fi 1 Intel·ligent de Schoenberg. Els quatre moviments de que es com
posa l'obra tenen formes musicals pròpies de caràcters variats que s'enllacen 
donant lloc a una sota gran linla de composició. Tot ells es basen en les matel-
xea Ideea temàtiques essencials que segueixen una rica evolució formal i ex
pressiva a través de l'obra. Entre les Idees 1 moments més bells I emotius d'a
quest ballet recordem els temes gairebé populars del ler. moviment, de gran 
plasticitat rítmica I metòdica, la belllsstma aparició del ler. tema del Son. mo
viment, expreaalu 1 lluminóa. que en sentir-lo cantar pela violoncels 1 les trom
pes a l'unison desprès d'un pianlaslm de violins sols, resplendeix meravellosa
ment damunt ela baixos de l'orquestra, la barreja de sentiments que dóna un 
deliciós gust agre-dol; a ia 2na. Idea del mateix moviment, la part central del 
3er. amb aquells moments d'Intensa efusió que canten els violins I el trasbal
sador final amb funcó de Code que sembla expressar la deslliurança d'Ariel 
amb una palpitació anhelant 1 torbadora de Joia I esperança finalment triom
fants, d'una extraordinària exaltació lírica. Tota l'obra éa. doncs, profundament 
expreasiva. d'ample horitzó i plena de sentit; desitgem que algul Incloaa sovint 
en el* programes de les nostres orquestres. 

El darrer quartet, (clnqu*) de Bela Bartok. meravellosament Interpretat 
pel Nou Quartet Hongarès, produí forta Impreaaló, Com totea lea obres d'aquest 
gran müaic, té profundes arrels popular* I revela una riquesa d'Invenció extra
ordinària. El contingut, les formes, les sonoritats (a vegades descriptives|, el 
tractament de tes veus, tot és Interesaant i suggestiu en aquest quartet qui» 
comptarà, sens dubte, entre les gran* obres musicals contemporànies. 

En segon terme, cal que assenyalem en lloc preeminent els fragments del 
drama Carlea V amb lletra I música de E. Krenek. Aquest Interessant compo
sitor que anteriorment no s'havia subjectat mai a una disciplina rígida, en 
aquesta obra legueix rigoro*ament la tècnica de dotze sona, sense que II sigui 
un obstacle per mostrar el seu gran temperament de músic de teatre. 

Entre Ics altres obres dc músics vienesos, creiem dignes dc destacar els 
"Sonet*" d'Egon Weiieaz, de gran volada lírica I ampla Unia de compoalclò. 
També trobàrem intereaaant la "Sympbonla" de K, A. Deutsch, d'orquestració 
clara I airejada, realment original, 1 ela "Dos moviments per a quarlet de cor
da" de Bnmau'lch que esmentem acl encara que l'autor sigui d'ongen r.ord-ame
ricà, per l'evident inlluència rebuda de l'escola vienesa. La "Sonata per a plano" 
de Zenk, és molt difícil de comprendre en una 1." audició; en general ia trobà
rem massa dura i eixuta d'expressió l d'una complexitat poc adequada a l'ins
trument per al qual ha estat escrita. 

La música francesa estigué representada per la "IV Symphonls" d* A. 
Kousael. de construcció clara l brillant però de poc fona, 1 el "Concertino" de 
Jacquea Ibert per a saxofon i orquestra de camera, obra també d'escàs interès 
substantiu, eacrlta, però, amb molta traça i coneixement de totes le* posalbill-
tats efectlstea de l'instrument solista. 



En "QuelqueB «Jrs dc C l w l w Juranville" cl mil·lc btlga André Souri», t* 
i.iih» en eltnitnla volgudament banals per crear ambienta mualcala m i l o 
menya evocadors 1 auggeatlua entorn del poema aur real lata d'aquell títol. La 
mUalca éa, donca, truculent, eíectlata m(a que pel aeu contingut per la aeva 
relació amb el text. No cal dir que l'obra només pot Intereaaar com a simple ex
periència, però no té cap transcendència 1 molt poc valor musical. 

El "Concerto" per a plano 1 orquestra del compositor suls Fronk Martin 
éa vivent 1 ric dc contingut muslcai, UI* "Salma" per a sopran i orquestra de 
camera de Robert Blum. també suls, tenen forca expressiva, però d'un caràcter 
una mica teatral. 

El '2.011 Concert de Szymanow·kl per a violi I orquestra, està basat en me
lodies populars poloneses. Cs una obra clara d'estructura 1 agradable de aentlr. 
però bastant superficial de contingut. 

Lea "Cançons de breasol" de Vàclàv Kàpral itxeci estan Inspirades també 
en cançons populars. Són de gran delicadesa expreasiva I tractades amb tèc
nica Intereasant. 

El "Preludi I fuga' de Borg (alemanyl és una obra bastant buida basada 
en temea de poca qualitat I d'orqueatraciò foaca I espessa. 

La "Suite per violi 1 plano", de Biitten langlèa) està escrita amb traça I 
força gràcia, però éa molt superficial. 

M * obres de R. Kalffter I F. Ellzaldc (espanyola) que figuraren en ela 
concerts, hem de confessar que foren decepclonants. 

La música del ballet "Don Undo de Almeria" de] primer és molt pobre de 
contingut i d'escassa qualitat tècnica. La "Simfonia con plano concertante" de 
F, Ellialde, tal com era de preveure desprès de llegir la pintoresca propaganda 
que es feia l'autor en el programa, éa d'una buidor absoluta. Un aegult dc petits 
períodes formala plens de llocs comuns, enllaçats pela tòpics de música espa
nyola més gastats, que donen la Impressió de voltar I voltar sense saber on 
van i sense res per dir en el fons. 

Les peces per a plano de Manuel Blancafort titulades "Lea ombres peren
nes", les trobàrem Inferiors a les altres composicions del aeu autor, perquè en 
el seu afany de recordar Bach I Scarlatti 1 conservar al mateix temps la aeva 
personalitat, perd la unitat d'estil 1 osclUa constantment entre Imitacions pu
rament externes de la música d'aquell* compositors, (ton diferents en el fon*) 
1 remlnl*cènc;es dels impressionistes francesos que més han influït «obre la 
seva música (ben difícils de lligar amb la d'aquella). 

Dc le* altre» obrea que figuraren en ela programes del Festival, algunes no 
lea vàrem poder aentlr {le* del concert de la Banda Municipal, per exemplel 1 
reapecte d'altres no tenim, ara, motius d'Interès per parlar-ne aci. En el prò
xim número procurarem donar una Impreaalò de conjunt del Festival, No vo
lem acabar, però, aquests comentaris sense fer remarcar la gran qualitat de 
tots els artistes que han prea part en els concerts, especialment la sopran Leo-
nore Meyer, el viollnlata Loula Kroaner 1 Ernest Anaermet. Les Orquestres 
"Pau Casals". "Simfònica de Madrid" 1 "Filarmònica" contribuïren també amb 
el aeu e*forç a l'èxit del Festival. 

CONCERTS COMPLEMENTARIS DEL FESTIVAL 
Entre els diversos concerts que es celebraren amb motiu del Festival de la 

S. I , M. C. els més Interessants foren sens dubte els de música polifònica his
pànica antiga. Tant en el de l'Orfeó Català com en el que donaren els Monjos 
t Escolania de Montserrat, sentirem veritables meravelles de música vocal, 
obres profanes d'una frescor I encís inoblidables I obres religioses d'extroordl-
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nàrlm elevació, entre l a quals at«ny un punt culminant el rraponaori de Victò
ria "Ualigaverunt ocull mel" que éa una de les obres corals méa Impressionants 
que coneixem. En cap obra com en aqueata hem sentit l'emoció 1 la bellesa Ine
fable que ea pot desprendre del so d'una veu humana o d'un conjunt de veus 
que ea contraposen, responen 1 s'acorden. La música de Victòria: tot 1 possemt 
sempre un accent pcraonallulm. eatA plena de substància del cant popular l és 
que expressa els sentiments més profunda d'una manera tan humana 1 tan viva 
que en el fona d'ella hl ressonen sempre totes les Impressions més Íntimament 

Contrastant amb la riquesa inmenaa de la música hispànica antiga, tan 
prometedora d'ulteriors desenvolupaments, la tria desgraciada de composicions 
agrupadei sola el títol de "moderna música vocal catalana" per l'Orfeó Català, 
cal confessar que feia una Impressió molt trista. Trlstiaslma sobretot per ala 
que no hagin pogut conèixer altres obres catalanes de més qualitat. Després de 
•cntlr dues parts de programa Integrades per obres en qué totes les veus can
taven de veres es feia difícil admetre les harmonluacions banals que abunda
ven en la tercera part. basades en Imitacions de gust dubtós que, certament, 
no eleven gens el valor de la veu humana. 

El concert simfònic de música moderna espanyola celebrat a Hontjulc, no 
adquirí en conjunt un nivell gaire ai l de qualitat. "La Nochebuena del Dlablo" 
O'Uscar Espià 1 "Por el río Uuadalqulvlr" de Turlna. pertanyen a una mena 
de música decorativa que avui no satisfà a nlngd del tot: la "Sonatlna" de E. 
Halffter ens semblà molt buida de contingut: és un moaàlc de clixés més o 
menys envellits esmaltats de petites dissonàncies de necesltat dubtosa, per do
nar una certa aparença de novetat 1 dissimular la superficialitat de la música. 
En la "Balada" per a piano I orquestra de S, Bacarlsae. plena de remlnlsoén' 
eles choplntanes hl apreciàrem també una absència molt ^ instant d'Interès. 
"Inlclaclón" de P. Sanjuan és una obra de fàcils efectismes 1 poc vslor substan
cial. Llevat del "Tricorni" de Falla, doncs, les altres obres contemporànies es
panyoles que figuraven en el programa, ens delxsren molt mala Impressió. De 
la part destinada a la música catalana, cal destacar sobretot l'audlclú d'una 
fragments del "Comte Arnau" de Pedrell (no ens expliquem per què no figu
rava la lletra de Maragall en els programes). La música de Pedrell, tan expres
siva 1 plena de ressonàncies racials, ens produí molta impressió I veritables de
sigs de qué no tardem a poder gaudir d'una audició Integra de l'obra. 

Com a preludi del Festival de la S. I . M. C. l'Associació d'Audicions Int i 
mes celebrà una sessió interessant las 1 ma de música vleneaa contemporània. Er
nest Krenek donà una visió de l'actual panorama musical vienès en una breu 
conferència preliminar. El Quartet Galimlr de Viena ens féu sentir l'Andante 
del ler. Quartet d'A. Schoénberg d'una riquesa musical considerable I cinc pe
ces Interesaantlsslmea d'Anton Webern reveladores d'aquella finor 1 aenslbllltat 
característica de la seva música, en la qual l'essència emotiva es concentra en 
figuracions curtes 1 agudes de talla crlstattlns. 

En la part central del programa, Conxita Badia, acompanyada al plano per 
E. Krenek cantà dellcloaament bellissims lleders de SchOenberg. Alban Berg, 
Webern 1 Krenek, la majoria dels quals constitueixen pàgines realment anto
lògiques. 

JOAQUIM HOMS 



N O T E S 1 C O M E N T A R I S 
1 ^SENYALEM amb 'joig. damunt de tott ela actes que han te', d'aquesl 

SI maig que acaba una conífnKa festa per a feaperít, el de dedicar a Ouerati 
de Lioet la Font de l'Oreneta, de Viladrau, convertida cn monument a la aeva 
memària. El Conseller de Cultura, voltat del» poetes de Catalunya, va presidir 
Ja cerimònia. Hi pronunciaren belllssims discursos, ultra el senyor Gassol, el 
poela Carles Riba i un f i l l de Bofill i Mates. A subralUar, també l'homenatge 
al Comte de tí-ücll, aristòcrata del gest, de la intel·ligència i de l'esperit; la inau
guració del nou estatge del Foment «fe les Arts Decoratives; la cetebracid del 
Congrés Juridic Català; la inauguració de la temporada de Ballets Russos al 
Liceu; la ronressiú dels Premis Musicals de la Oeneralitat. un d'ells a un mú
sic jovenlssim, Xavier Montsalvatge; i singularment, la lectura de poemes d'e
xi l i í de presú efectuada per Ventura Gassol davanl dels Amics de la Poesia. 
Actes com aquest, que revelen l'aristocr&cia espiritual d'algunes de les nostres 
primeres ouíoHtaís polítiques — feu atenció al mrrarrUwn nnmiig sobre el nar
cisisme que el nostres estimat col·laborador senyor Pi i Sunyer, Alcalde de Bar
celona, pubiiíra en aquest número — són dels que ens fan sentir més Vorgull 
d'ésser catalans. 

r rAMBE dintre aquest mes s'ha celebrat la Festa dels Jocs Florals, i noi'a-
» ment ha estat un desagradable exemple de eonfusiunisme. A l costat d'au-
téntícs pactes han estat distingits versaircs de segon i de tercer rengle, en una 
terrible confusió dc categories. Els Jocs Florals poden tenir una missió a acom
plir, però cal que octuln en Unia recta, aenae reseri'e.t; /omcnfiír l'iinurquía com 
ara venen fent, trencant tota mena de jerarquies, barrejant noms de ta més 
alta categoria ílterdl·la aint altres, no ja d'escassa valor sinó de valors negati
ves, és més nociu que limitar-se a Vcxaltacià d'aquests darrers. Es /rancament 
iníoieroíjle que un tiloJ com el dc uieatrc en Oot Saber, posseït per poetes com 
Josep Carner, puguin ostentar-lo, també, versaircs com els dos mestres de dur-
rer encttnj/. Ja hi ha molt de mal irreparable fet en aquest sentit. Si se'n uoi 
evitar mís, cal procurar que en l'avenir no es pu;/uin comfiíuír jurats a base de 
persones de sensibiiitaí — i àdhuc d'intel·ligència — tan desigual com la dels 
mantenedors d'aquest any. 

çUBBCRIVISÍ amb goig el Missatge als mallorquins que s'ha fet púbíic 
' J aquests dies i que no som a temps de reproduir Íntegrament com seria et 
nostre desig. Posem d'ara les nostres pdífines al servei del Comitè organit
zador i avancem que hem iniciat els treballs de preparació d'un número dedicat 
a Wall orca, que apareixerd molt aviat. 

r A mort d'Osicald Spengler ens ha sobfaí quan aquest número era ja a les 
*J premses: això ha fet que l'únic record que avui podem tributar a i'iHintie 
dcsaparei/ut sioui el d'aquestes ratlles. En el vinent número publicarem un ar
ticle del nostre coHaborador senyor Carles F. Maristany en el qual és estudia
da des d'un interessant punt de vista la peisonalifat del filòsof. 

rpUTRE l'ariulnal que tenim en cartera per als l 
hi ha una traducció d'El Primer Amor. de Leopardl. feta per Alfons Ma-

aercs, poemes de Tenlura Gassol, Ltipe^-Picd, Agustí Bsclasana i Janés Oliver, 
un conte de Pere Coromines, un assaig de Pere Grases sobre Garcilasu de la 
Vega, un estudi de Janés i Oliver sobre els ritmes de Tífsclasans, un de J'Ar-
mand Obiols sobre 3. 8. Van Dine i un d'Ignasi Agusti sobre la poesia de J. V. 
Foix. Aquest és, en certa manera, una resposta al que Lluis Muntanyó publlccl 
als "Çuaderns de Poesia", i podria ésser motiu d'una interessant polèmica. 
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